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A. INTRODl ·cc!ÓN 



uEn Atenas. una obra teatral no l!ra un esfut:rzo individual de un dran1aturgo 

y una compañia de actnn.:s y productort:s. Antt! todo. una tragedia fonnaba 

parte de una fit!sta religiosa püblica dir·igida por la polis; al n1isn10 tiempo. 

era un fenónH:no Sl 1t.:ial c.:n que :nur.:hos participabun. pri1ncro con10 

ciudadanos y d!.!sput.!s como 1...·antantt.:s y acron:s. Por rncdio de la trOJgcdia. 

la ciudad se n1ostraba :i ~¡ 1nis111a . .: .. Jn ... ·icnié-ndosc en \'d1ículo p~tra su 

propia propaganda nii ..... ·ntras ponia i..:11 dud:1 $lJS creencias rn<is caras. sus 

prejuicios innon1 inaJl,.., ,::.. sus angusti•,s s1..."1...Ti..:tas .. ( Ulakc 1989: ~O). 

Es i1nprcsiona1He pc1· ... :1hir Lt trasct..:ndc..:ncia .. ¡u"-" la persona di..: i\ .. tcdca ha 

tenido y sigue tt..:nil..."rtdl' i..·n l.t historia. _,\ tra ... ·.i:-. di..: las épocas. ha interesado 

por igual a pc.h.:tas. pintui-c..::::;. 111usiCll~. L"h.:. .. ..: in..:luso su leyenda i..:s conocida 

por toda persona 11h:c..1i:tr1.u11c..:11tc culti" dd.t 

La .\ft..:dea se considc1·.1 l..1 l1t--.r:1 111:1t..·~r1·;._1 dL" Furipidcs; fue n.:prcscntada en d 

afio 403 a.C. con1pl)l111..·nllo una tdr~1lug_í.1 .._·pn FJ/octetes. /Jictis y el <lra111a 

satírico [#os l"L'colcct<Jl"L'.'· :--:uL"..;tro pt1eta llhtu\.·o con ella el tercer lugar. 

dejando atrU.s. cn esa lh.:~1si<.111 .. ;1 Euforion : Snli..)..:li..:s. 

A partir de su present;.1ción. surgio un ~ran núrncro de irnitadon:s o 

adaptadores de la tr¡1gc..:Uiu que- aquí nos t1i.:upa. adcn1ás de los cstudlos que 

de ella han aparecido. :-.obre todo en el ldrinh) .sig.lo. 

Parecería entonces estt!ril realizar un anúlisi...; dt: dicha tragedia .. que ha sido 

exani.inac.la a través de las épocas. 

Sin embargo. no hay n~da mejor qu...: tratar de ofrecer a los dc1nás y a uno 

mismo nuevas lecturas di.! cualquier aco11ti..·..:i1nicnto. 

Dedicarse al estudio d..: la culuir~l cla::;.ic1 1H1 ~s. de ninguna n1anera. inUtil. 

Sin la pretensión de presentar a las antiguo~ ~orno modelos de vinud a 

seguir. considero qui.." ..:sas 1.:ulturas J1Higu.1:> --griega y run1ana- ya han 



establecido. sin qucrr.:rlo y saberlo scguran1entc. una gran cantidad de 

rnanifcstacioncs hun1anas. 

Precisan1cnte cstns nH.11Üfcstaciones son las que dcbc1nos rescatar para la 

conveniencia de nuc~tra sociedad y d tncjor cntcnditnicnto dl! nosotros 

1nismos. 

En este caso. es la vía dd psicoanálisis la que permitirá poner en palabras lo 

patente en la obra dt.!'l gran trrigico griego. 

La invcstigacicln se di'- idc en dos grandes partes: la prin1cra. dedicada a 

c:xplicar d infanticidio a travt!s del cstablecitnicnto de las circunstancias 

sociales de la protagonista; la scgunJa. que se deriva de la anterior. intenta 

postular un C<.lmplejo. cntt!ndido éste ~01110 un conjunto de deseos 

inconcicntes dd ser hutnano. 

El objetivo a alcanzar cs. por una parte. 111ostrar las razones por las cuales 

1\-tedea pudo planco.u· ;. realizar d infanticidio de sus hijos. tratando de 

<lctnostrar. adc111ás. qu~ su proyecto no fUc idea de ella sola. sino que fue su 

contexto y las palabras y actos <le- los otrc)s los que contribuyeron al ntismo. 

Por otro lado. a partir di.:! infanticidio realizado. proponer la existencia de un 

deseo inconcicntc de las 111adrc.!S. d cual llmnarcn1os ··con1plcjo de Mcdea'". 

cuyo clcn1ento fundmncnwl consi:-;tc en una batalla interna entre las 

caracteristicas rnascuiinas y las tC1ncninas del ser humano. en este caso. de 

la n1ujer. con lo cual !:>f.! prctcnth: ta1nbiCn replantear el discurso feminista. 

Norn10.ln1entc~ los eruditos totnan postura pro o contra la Medea infanticida. 

No es la intcnci6n del prcsclltl.! estudio pcrn1ancccr en tal dualidad mor •. llista~ 

sino tratar de l!tltcndct- las razon!;!s qui.! condujeron a Mc.:dca a la rc:aliz.ación 

de tn.l acto. y abstraer aquello 1110.1nifit:sto en la obra de Eurípides. 

Pero todo lo que este trabajo puc.:da decir queda a la inteligencia de los 

lectores. 
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B. EL MITO 



Los mitos eran del do1ninio de los espectadores de la tragedia. por lo cual. 

los poetas tenían la po..;,ibilidad de hacer suyo un fragn1cnto de los nlis1nos y 

adaptarlos a sus propüsitos. 

Eurípides decide trabajar el episodio que se desarrolló en Corinto. cuyos 

antecedentes eran del ...:onocirnicnto del público. Rt:cordérnoslos. 

Los 1nitógrafos coinciden en con1cnzar la leyenda de Mcdca con la 

aparición <le Jasón en su c.xpcdición con los Argonautas. 1 

El héroe e;:s enviado. por· orden de Pdias. n.:y de Yolco. a la Cólquidc con 

c!I fin de apoderarse dt:I vellocino de oro que pertenecía a Ec1cs. rey de esa 

región. 

Pero Eetes. no queriendo entregar el toisón. le impone a Jasón corno 

prueba vencer a los toros <le Hcfosto y a un dragón. condición de la cual 

no saldría vivo. 

Pe..: ro rvtedca. hija del ~obcrano. se ena1nora dd extranjero y. utilizando sus 

dotes de n1;:iga. le ayuda a saJir victorioso de la pelea con tales seres y así 

Jasón logra obcc.n<!r aquello por lo cual había llcgadu a esa n:giún. 

Una vez lograda la cn1prcsa. r...1cdca huycl -en la nave Argos- t.:on Jasón. 

quien le había prornetido nlutrirnonio a <..:an1bio de su ayuda. 

Con el fin de que su padre se retrasara en Ja persecución que en1prcndió. 

Mcdca decide llevar. como rehén. a su hennano 1ncnor Apsirro a quien 

despedaza y arroja al 1nar. para que Ectcs se retrase recogiendo el cuerpo. 

En Jo referente al m<.llrimonio de los fugitivos. existe una tradición tardía 

que indica que Jasón ~e había casado en la nlisrna Cólquidc y había vivido 

allí cuatro años antes de;: iniciar las proezas para conseguir el preciado 

toisón. Pero los rnitógrafos prcfien:n adoprar el episodio 01.::is usual que 

sostiene que el 1natrin1onio de la pareja no se: realizó in(lll.!diacarnentc sino 

' l..ó.!. hi~lona tlc Mcdca .,urge g'''' tr•.\" /.1 111 .. runa y .n·cmur;1" dd que ~rá su n1aridu )' r..:.1u,..;u11c U.: «u 
dcsgrJc1a. pues la .. ata cJe ?\.tc.Jc.1 IJ conocc11H.l'> p1..•r "'º m1r..:rvcm..:1on en el 111110 cJe fu,. Argonau(a.r;._ 
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que cuando .. en su huíd.a. llegó al país de Alcinoo. tv1edea. se enteró de que 

el rey estaba dispuesto ;.i entregarlos al p;.u.in.:; aunque no lo h~uia en el caso 

de que ella ya no fuera virgen. Para s;.\lvada. y salvarse. Jasón acepta 

despos.arl a. i 

Continuando el viaje. llegan a Yokn. dt: dondl.! Jasón y los Argonautas 

habían partido. Medc.a. para vcngars~ d~ Pelias, quien había ordenado a 

Jasón la peligrosa c1nprcsa. convenció a su!'> lujas de que era capaz de 

rejuvenecer a cualquier se1- hu1nano toda vez que to hubiera hervido en una 

poción inágica. 

Las jt.'lvenes. siguiendo sus instrucciones. lo <lc-..p~UaL~lron y lo echaron a un 

caldero del que nunca ~mlió. Arcastu. hen1h111n d1; las n1uchachas. destierra 

del reino a Jasón y rvh:.1...ku. 

Es ¡is( co1no llegaron a Corint1.>. ~n otn.l~ tie1nplh reino del p<.u.irc de Medea. 

donde fueron adnlitidos por t:l rey Cn:ontc. 

Después de algunos ailos de 1natri1nonio y procn:ación u~ tlos hijos~ empezó 

el problema. Crcontc quiso \.'.asar a J¡1sún con -..u hija. y ¿qc no se rehusó a 

lal p~tición. 

/\. partir de aquí Euripi<lcs hace ~t1ya la l~ycnd ... t para cri:ar la tragedia que 

hoy no~ ocupa. 

Creonlc decretó c.l destierro de l'Vlcdca. ;.\ quien 1c1nía y consideraba 

ene1nlga. pero ella. vnlit!rn .. 1osr.: de ~u podr.:r pr.:rsuusivo. consig.uió aplaz.ar un 

día la orden .. para así poder llevar .a cabo su v1.:nganza contra el rey. su hija 

y Jasón. 

Aprovechando nueva111cntc ~u condición deo n1a~a. Mcde.."1. in,prcgnó veneno 

en un vestido. adornos y joya::-; y envió a sus 1u1-loS a entregar \as obsequios 

a h\ princesa. quien. al ponérselos.. fue abrasad¡, l!nS\!guida por d fuego que 

~ i\.unqu..:: 'l.C cnCl)Tllrat>a.n en pch~n· ,1t; º""::ne. por4u.; ?-.,c,\c..1. \1 ;"'- llm.•ndo a '.u prupin p.Jdn·. hahía ayudado a 
J..i....Pn. e-. o;-.\e quien qued.1 cnn10 ._,¡ ~·.;11..lor d.: Mo=<-k.;1. 
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se produjo del conta..:tu del vcnt.!no con su piel. Su p3drc. al acercarse a 

auxiliarla. muere de la 1nisrna 111ancra. 

Acerca de la suerte que to{.;cl a !\.1cdea y a sus hijos después del crirncn. la 

mitografía nos ofrcct: por lo m~nos dos versiones. 

La prin1era cuenta qt11.: los ni1los. C."llnsiderados culpables. a pesar de que 

desconocían los planc:-. de su 1nadrc y sólo obedecieron órdenes. fueron 

apedreados por los corintios que vengaban la 111uerte de su princesa y su 

n.~y; otra versión. tan1bit!n generallzada. presenta a Medca co1nn asesina de 

sus hijos: sin e1nb:..i.1-~u. :-.u .:1L·ción estaba 1...·u111pkta1ncntc justificada. pues 

Hcra se lo había ordenado. prn1ncticndo a can1bio cstahlcccrles un cuho en 

la ciudad. 

No obstante la cxistc1H.:ia de: e:-.tas dos versiones. Eurípidcs nos ofrece una 

más. que:. aunque no dd tlH..ll1 Uistinta. n.:sulta 111uy novedosa: la 111ucrte de 

éstos a 1nanos <le su 1n~.hJrc. i..:on el único prup6sito de castig;.ir al t.k:slcal 

marido. 

Es ten1;:.1 de discusión cutrl..! lo:-. especialistas de la tragedia griega c:stablecer 

la originalidad <lcl L'.'u~1dn• en el ~u:il los hijos son asesinados por la 111adre. 

Algunos eruditos afirman que e-1 asunto había sido tr;itado anteriormente 

por el 1nisn10 Eurípidt:.-.; t.:n Lt1.\ /'cliades. que fue representada en el año 455 

a.c. 
Otros considt:ran que lo.-.. vc1·sos con.servados de la Medea del poeta 

Ncofrón son un precedente y no una irnitación de nuestro trágico. 

No es lo importan.u: ~14uí 10111ar una postura al respecto; es más 

significativo saber que. cuam.h.> 1\·ft•dca fue puesta en escena. causó gran 

conmoción entre el públko. 
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C. ANÁLISIS. EL INFANTICIDIO SEGÚN MEDEA 



l. l. EL ELEMENTO LINGÜÍSTICO 

En todo análisis es de gran interés presL':ntar una estudio de tipo lingüístico 

que ofrezca clen1cntos d~ invL':~ti~at:i611 o reflexión. 

En el lenguaje cncontramus di!'>tinta.:-. 1nace:rias de exarnen. corno son Ja 

retórica de la obra. sus figuras. t.:! nivL":I Uc la lengua utilizado. cte. 

La observación del non1hrc propio dt.! los personajes de una obra no es 

insignificante. 

L 1. l. El nornbrc propio 

El 111ic:/eo de la identidad no reside 

n1 en la ilnagen del cuerpo ni t~n el real 

ele la carne sino en t..'Í no111bre propio 1 

Ha sido el psicoanülisis. constituiUo ...i partir de los apones de Jacques 

Lacan. el que ha sctlalado la enor111t.· 1111portancia yuc posee el nombf"c 

propio en la configuración de la cstrw:tun.1 subjetiva. 

En se senlinario titulado La ide111i(in.1ción. Lacan investiga acerca del 

núcleo de la identidad del hornbrc y :-.e da cuenta que tal identidad no 

reposa ni en la imagen coq1oral (el in1agín.ario) ni en su sustrato real (eso 

que podría denominarse ta carne) sino que se encuentra sustentado en el 

nombre propio. Para ello nos n.;c..:ucrd¡1. refiriendo a Jackobson en su libro 

E/enienros de lingüística. al ''tren <le la~ diez y tnediau: en dicho cjcn1plo la 

pregunta es ¡,cuál es t.!1 tren de la:-. die?. y ml!dia? No es el de la enarca 

Mercedes Bcnz ni t:l de color azul n negro. es decir. su sustrato real puede 

'Tan1ayu. l.. Scrnm;1no l-<h"tlll (•"' //,·1d .. >:...:•·t l'Fyl.. UNAM. 9 de mar;r.udc 1997. 
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cambiar. la imagen puede can1biar. lo único que se conserva es el no1nbre: 

es ºel tren de las diez y inedia .. _ 

Lacan descubre que la identidad reposa en el no1nbrc propio y que ese 

nombre propio se encuentra ··cargad.u .. ; se 1·efierc con c!--tu a 4uc tanto los 

orígenes de la f.:unili:.i que están indicados en el apellido. así con10 la 

elección del 11on1bn: de pihi o incluso el n1otc del sujeto. portan una 

cantidad de rasgos que aquel t..¡ue llt!va el non-tbrc habitualn1entt! ni siquiera 

sospecha .sino que h.l!-- at...:túa inconcit!ntetncnte.:! 

Pero esta pn.:ocupaciún. que pan:c..: tan 1nodcrn<.1. no fue ~\jcna a los 

griegos. 

a. El non1brc entrt! In~ griegos 

Con10 puede verse en el c·rari/o de Platón. el problema de la dcnontinación 

est~í presente en los fi l<')sofos del mundo griego_ 

El diálogo co111ienza cuando Hcnnógenes cuenta a Sócrates lo que le ha 

dicho Cratilo acerca de la rectitud de las dt!nominacioncs: 

-·- óvó¡..ta."tOS Up8óu1H.t. Elvcr.L i:Káanµ i:fov Ovi:wv tpÚcrcL rtE<.pu..:ula.v (383a) 

.. existe por naturaleza una rcctituU de la denominación para cad~1 una de las 

cosas'\ y Cratilo. de paso. ~e burla diciendo que t:sla afínnación no es 

válida para 1-lermógencs. y.:i que este nornbre significa etln1ulógicarnente 

""de la raza de Hcnnes .. < "Eppfi; yévoi;). quien era dios del comercio y 

rcn1itía. por lo tanto. a una persona rica. cu~1lidad muy distante de la de 

Hern1ógcnes. 

: Algunos p!>icoanali'>l.h h-1n r.._.t.,1n.hlo .._- .. l.1 '-Í.1 .1.h1cn.1 pot l...;i.;.m rcalt;..indu C!>lu<l10!> •lllC "º" h-1n fllOStrado 
hit!>la t¡ué gr.l~lo e-. el nomh1c ~i..:1cn111n.1n1c en l-1 Cl1nnsur.1c16n Je la cstn.JclUr.:a '>UhJCll\ .1 1 pvr cjcrnplo. lo.!. 
.\lur¡:urritc 011 J' A1nuir dr l..L1nH1 lle J i\llom:h o el '-·a-.o ErnH U'aR11erdc A. r..1. V1ndr.t"l 
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El diálogo continúa y. rnicntras que Cratilo afinna que la denon1inación 

está dada por naturalc.i:a. f--lerrnt'lgcncs cst~í convencido de que los non1bres 

provienen Je la convención. y cjcn1plifica la costun1brc de can1biar el 

nombre a l0s sirvientes sin que ello sea <.:onsiderado incorrecto. 

Poco después. los p.:1rticipantcs coinciden en que al hornhrc ck:bc dürscle un 

nombre según su naturaleza. Para ilustrar su conclusión. prest!ntan una 

serie de dioses cuyo nornbrc es indicio de su cualidad: Dcméter fue llamada 

así por el don dt:l ali1ncnto. 8i8o\Jcra-p1rrqp. ··dando como rnadre .. : 

Artemis significa lo casto ("'Ap-rt.:µ1.:;) y lo Uec-cntc: Dionisos es ··el que da el 

vino .. (SiOwµt oi'vo.;): y Afrodita tuvo su nombre a partir de su origen. la 

espuma (0.qtpó.:;). 

Poden1os rcsunlir. de esta cnnvcrs~H.:ión. lo siguicncr...": existía la posibilidad. 

para el griego. dL! <.:a111biar su 1101nbrc real. cs Uct.:i1·. el que le dieron sus 

padres. por un no1nbn: i111put!~to por la soc-iclla<l a partir dt: una cualidad 

descubierta c.n él; y que. adcrn.:ís. el nombn.~ dado tenía un significado 

etimológico que clcs..;ribía esa cualidad. 

Ahora bien, el critt:rin que se usaba para dl.!si_;!nar no111bres o 1notes era 

variado. como bien nos rnucstra Diógcncs La..:rcio en !'-U obra Vida de los 

filósofos ilustres. El nornbrc otorgado -o mote- podía referir una virtud 

o un defecto de la persona (una destreza en <ll."tcrnlinado arte). o bien 

designaba el lugar de donde pn>vení~.L 

Un caso muy conocido en la literatura griega es t.:=I de Teofrasto (9eóc; 

cppá.~w). quien recibió este no1nbrc del filósofo .~'\ristótclt!s por gozar de un 

··estilo divino"\ ya que. su no1nhrc anterior era el <le Tírt.:1mo. 

Asirnisrno. d sabio Misón era conocido como Qucnl.!o por ser de la tierra 

de Quena. 
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Y acerca del filósofo Teodoro ((kó.; 8cílpov >. que se dedicó a atacar las 

opiniones sobre los dioses. Dió:;enl.::-; Lucrcio nos cuenta la siguiente 

anécdota: 

ºParece se lla1naba dio.\· t8ni.;1. purquc. habiéndole preguntado Estilpón 

así: '¿Crees. oh Tcodoro. ~e1· lo que ru nombre significa?' Y diciendo qui: 

sí. respondió: •pues tu nomb.r1.• dice qtu .... e.res dios·. Concediéndolo él. dijo 

EstiJpón: •¿Luego lo eres'!' Como oye~e esto con gusto. respondió Estilpón 

riendo: •¡Oh rniserablc!. ¡,no ves que por esa razón podrías confesarte 

tan1bién corneja y otras 111il cu...;~1s'! ... 1 Diogcncs Lacrtius. ,..\.ristipo 25) . 

En resumen. tenemos dos po-.,1hilidade ... de kctura acerca de esta cualidad 

del nombre propio: prirncra. que i.:J griego recibía --<le parte di: Ja 

sociedad y al integrarse a elld- un 111..>n1b.rc disrinto al irnpuesto por el 

padre. Ese nornbn: oto1·gadu dcllnla ~d~;una cualidad suya~ y segunda. que 

el griego determinaba .su c;ondw.:ta ~ .. u vida u partir dcJ significado del 

non1bre dado t!n su n;.Kir11icnc<1 por el p..tUn ... •. 

Por ejemplo, no podernos saber ...;i ...-\n ..... rütcfr.:...; fuc ··el n1ejor·· (ápLcr-ro~) por 

llevar un nornbre que le pcdfrt que 111 fucr~1. o si Ja sociedad sustituy6 un 

supuesto non1brc original poi· el dL' Arisr<ltclcs. al descubrir en él esa 

cualidad. 

La cuestión acerca del 110111brL" propi(I cr.:.1. entonces. para los griegos. tnn 

in1portante co1no Jo t:s ahora p<.1ra aqudlos que realizan análisis de algunas 

personalidades de Ja historia y no desconocen las posibilidndes que ofrece el 

campo lingüístico--quc es 1a1nbi,¿n el del psicoanálisis. 

La introducción en este campo de Ja tllologia es la que pennitirá lograr el 

propósito que se pretende en el pn:-sc11tc trabajo. y lo que es más. a parcir 

del análisis del elemento linguísticn es de donde surgirán las tesis 

principales. 
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b. MTÍOeta. en la tradición 

Por lo anteriormente expuesto. lo pri111ero que de la persona de Medea nos 

interesa es el nombre. Cuhc prcgunwr ¡_J)e dóndt:: proviene'! ¿Qué significa? 

Los eruditos se inclinan por conjeturar la traducción de .. Sabi.;:i .. para el 

non1bre griego MTÍOetu. que provcndria de una raíz del indoeuropeo *md. 

que designa toda actividad propia de la mente. y qut: es de donde surge el 

verbo µi]Ooµa.t (=pensar). A partir del significado de este verbo. se aventura 

b traducción ""Sabia .. al no111brc Mt'10EHX. 

··oc su antiguo carácter la Mcdca de .·'\.polonio apeno:1s conserva algo n1ás 

que su nombre parlante: MTíi5t1a < la Sabia > .. 1 (italiano =sag:gia cf. 

T;.1..;conc 1938: 9). 

Sin c111bargo. debernos tornar en cuenta algunas considcraciom:s para tal 

intt!rprccación. que nos obligan a tener reservas respecto a la n1isn1a: 

No existe una palabra griega cuya traducción sea ""sabia··. sino que los 

especialistas la derivan del conccxco c-·i\.tt!'dca rnucstra ser sabia .. ). 

Por otra parce. en griego t!xistt! el adjt:t1vo cro<pói:;. 1í. óv. para designar la 

cualid~d de sabiduría. 

Es pn:cisamcntc este ténnino el que utiliz~1 Eurípides en la tragedia que 

aquí revisaremos. 

Adc1nás. los eruditos coinciden en que c.:I tcnnino croq>Ó~ 1.;!S utilizado para 

señalar a quien don1ina un <lctcnninodo arte ("tÉxv11). que en el caso 

cspe<.:ifico de 1\-fcdca es el arte de la 1nagia. o bien. el arte de la pcrsuasión; 

entonces. Mcdea era sabia -según se deriva del texto de Eurípides-- por 

s.:ibcr utilizar sus conocin1icntos técnicos y poder persuasivo. p¡1ra realizar 

su venganza . 

. (id l'll.r 1•>71. l l9. 
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No cabe. entonces. en ~I contexto dt! la obra. dar la traducción de: usabiaº a 

la protagonista. pues en las culturas rnodc:rnas cstc término nos ofrece otro 

sentido."" 

Esta interpretación tradicional cxpli<:a en 1nuy poco la tragedia que nos 

ofrece el gran poeta griego. 

Y tnás que nada. trata sin1pkmcnte de n:ivindicar la imagen de esta mujer 

que ha sido. a lo largo de la histo1·ia, 1nuy ~w.cada. 

Es necesario. entonces. dada la irnport<.u1cia del clcrncnto lingüístico. tratar 

de ofrecer otras vías probables p;.u·a interpretar el nombre de nuestra 

protagonista. para así entender. c:n todo lo posible. los sucesos que en la 

tragedia se desarrollan. 

c. Una nueva intcrpreta¡_·ión: la n:sonancia .. 

Bajo el título Fobia con 11<1111hre fJTOfJio. Jean Allouch narra la siguiente 

anécdota ocurrida en el ~on~ulto1·io dd fa111oso psicoanalista Jacques Lacan: 

uJ.M. Ribettes menciona. en ocasilln di! su pri1ncra entrevista preliminar. 

tal fobia suya de anim.:tles. La(.:an Ucstaca la cosa. y de la n1anera siguiente: 

-Es un hecho: las berres (bestias) que lleva su non1brc no le hacen reír 

(ri)." 

• "l(.a v.ino"' estudiosos se han encargado de •nostrar que el termino au<;>Ú.; no c!:S usado c:n esta tragedia 
como se hacia en epoca antigua !:._.. ..... ó; 11u 1eni;.1 ~o\Jn1cnte .. u conno1Jc1on n1orahsta. que 'ie aplicaba :1 los 
siete sabios. quienes crun sabio"> en 'Jnfu dab~1n C(JO'>CJCIJ cc,,.recfl•<; par;:i la "ocied:ld; ni tan1poco con\O 
define en su tesis titul.ida El p:nC<>t1t•olHH · •·u~lta a la .~ab1.lur1a. L. T.1m.J}o. parn qui<:n la sabiduria es el 

~~~:~~~~~ ::~~~l:i~uu~~~cl~>r:~:~~'.:'~:;:l1:~~~,~~a·~:~;t~l~~:.~~~~l'"';,b;,s;,~'::~;; ~~:~sos tipos: uno ili 
c,.tos cs. a parur de ~u ,:;1¡;nilic;.u.h1 .. ·11111u1 .. :;n:" 1;.nnu . .¡u .. • •:a. .. 1 nunc.i -...: h.1~·.: ..... ,-. p..1r4uc poca ¡.;ente: conoce las 
ctimologias. por cjen1plo. c:n el .... ,o-o .t..: In-. 11u1nhrc-. <><.:<.:1<.knl,.1.\c: ... J ... ·rn."i..,,, dc:.l i;nego o lalin. cuyo 
"ocabulario resulta llC'>con<.'ICHlo fhtr.1 l.1 m.1,.nr1.1l C>tr~• 1t11n1.1. n1.i .. 1..·••1nun . .,._. pn:scnta cuando el ponador del 
1\01nhre rclac1on..' el -.uyo <."t•n el ck- ••l1a pcr-.1111.1. l""'r <.:J..!111pl•• .... J munbrc .. Jesús··. 411c remite 
in:ncdi:uaincnlc:: al l1c:l fl1jc• de D11• .. 
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Es éste un rnagnífico ejc1nplo de lo que el non1bn.: propio pu~dc indicar. 

aunque de rnancra inconcit!ntc, a aquel qui.! lo lleva y. t!n este caso 

específico. la indicación se da por un fcnórneno lingüístico al que 

llan1;.1remos resonancia. 

Al hablar de resonancia nos cs1an1os refiriendo al fenómeno fonético que 

ocurre en la n1ayoría de J.:1s lenguas -si no es que en todas-. y que :.;;e 

presenta cuando una palabra o lu unión de pal;:1bras en un¡1 frase ocasiona 

un sonido 4uc carnbia la scrnantica de dicha palabra o frase; es decir. 

ciertas palabras nos ··suenan ..... se oyen .. corno otras palabras. con lo cual 

carnbiarnos d sentido(> de Ja palabra pronunciada: al cscuch:r.r el nornbrc 

Marcia in111cdiatan1entc pcnsa1nos en un 111arciano. Recuerdo también como 

a una nifia llantada Nadia Luz le decían '"no había luz'"; y es rnuy común 

llamar .. Scrg.ci .. ( 'cr s:ay). en ->on de burla. a aquél que ti t..· ne el non1brc de 

Sergio. Rc:suha n1uy ilusrracivo tainbién un cjc111plo .Je un.a película 

hollywoodcnsc: Rain !\.-Jan. en la cual un hon1bre. con p1·oblcmas de 

lenguaje:. rnosrraba una fobia a la lluvia. Su no1nbrc era Rayrnond. no111brc 

que su hern1ano 111enor prnnurn.:iaha de tal rnancra que le hizo. alguna vez. 

escuchar Rain rnan (""hombrc lluvia""); esta rnunera <le escucharlo sc dc.!bió a 

las circunstancia~ en las cuales ~staba in1nerso. y eso ocasionó el desarrollo 

de su fobia a la lluvia (que podría interpretarse como un 1nicdo a sí nlisn10: 

él era el '"hon1brc lluvia .. ). 

No encontra111os en los diccionarios de retórica ·algún térrnino o figura en 

el qui! podarnos incluir este fcnó1neno fonético tan importante; aunque hay 

algunas de ellas con las que bien podría tener se1nejanza: 

La alusión. por cjcrnplo. que ··11a sido dc:scrita corno una · estrategia 

c::.xpresiva 4ul.! consiste en apuntar hacia una ü.h.:a con lu finalidad c.k 

"Pueden .,,urgir t.inlth -.1~:n1ticaJu.,, ..:oruo "UJ..-t<>..: ;,, pronun1,:u!n . .iun.¡uc <;.i-.1 .,.jC'mprc lcm.Jrá la rnisma 
rt':!'>.on..:m.:1a en .,.u¡..:-1"' •.h.• un..1 1111~1n.i ..:ullura )" h.:n~ua 
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presentarla al receptor a guisa de in~inuación [ ... ] (y que) se da al 

manifestar sugil'"iendo la relación cxistcntc entre algo que se dice y algo que 

no se dicen (Bcristáin 1996: 14). de algun~t 111anera tiene esta relación. pues 

la resonancia también 1nanificsla una i.Jca. 1a sugiere. a partir de la 

similitud de sonidos. 

Otra figura fonética es la parono111asia que consiste en cambiar una letra a 

la palabra. con lo cual logra un carnbio total r..h: significado: lata-pata-rata. 

Sin embargo. la resonancia no c.:xistl.! cn1110 figura. pero ha sido de ella de la 

que se han valido alguno!'> psico~malist.l:-> que sigu~n el ca1nino de la 

itnportancia de la denominación. 

Es necesario aclarar que la n.:sonanc.:ia r.k:l non1bre propio cs. en la mayoría 

de los casos. inconcicnh:. y es cuando proUucc efectos en l.!I sujeto portador 

Jel nombre. 

El nombre Miióttcx prcsi;nta en la lengua griega una resonancia var-iada. 7 

El pronontbrc µlÍÓEÚt. 

Con10 ya explicamos. no existe la palabr;l MlÍÓEta con significado propio 

sino que se deduce el significado ··Sabia·· a partir tlc.: un verbo que sí existe 

< µi¡8oµcx.l). Existe taznbién en el griego una palabra que tiene todos los 

elementos del vocablo f\.tiiOt:lCC. y que se escucha de la 1nis1na manera (el 

cambio es mínimo: en la segunda silaba hay una dicresis. que separa el 

diptongo Et en E-t): el pronon1brc indefinido µT¡ócYa.tt (nadie. ninguno. nulo. 

sin importancia). 

- '.'.:u es objcti,..o de cslc: capirnlo c ... t;1hlc..:cr una r.1ii: del nnrnbrc f\.li\Snu. sino dejar Je lado el cs1udio de la 
hi-.1oria. Je la lengua,. para atender" mras opciones de SiJ.!nifi.;.aJ~") que nos ofrec:c d IHlmbrc a pan.ir de un 
l~nómcno fonCtic:o. 
" Forma poética de µriOqlÍu 
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Este significado resume J.a si1u¡1ciún :-.odal de l\tledca: era una extranjera. 

por lo tanto sin ningún valor en la sociedad corintia: era 1nujcr. condición 

ínfi111a en c:I n1undo gric~o; y por úlcin10. con10 consccul!ncin de su carácter 

cxrrnnjero. no tenía Ja posición de: esposa legítima. Es decir. en.1 nadie; por 

lo nicnos en esa sucic:<.faU y en esa époL·a de su ·vida. 

Es proh:iblc que i\.·tcdca. al <1ír su no111hn::. c:scuchan1 inconcientcmcntc el 

pronon1brc µi¡cSEúx y por lo tarico el sig.nificacJo de éste. 

En otro mo1ncnto de su ,·ida l~d rt:sonancia 110 causaba ningún problt.::1114..1.: en 

primer lugar~ porque recon.Jcntos que ella era una bárbara. es dt:cir. dl;!' 

1crritorio asiático, que 110 h¡1bl~1ha Ja h.::ngua griega. por Jo cual es probable 

que dcsconocicr:.:t In que -.u ll(llllhre significaba en esa lengua: y en segundo 

lugar. su contcxlo era orr·o. c.:n su ci~tTa era una princesa. hija del rey 

Et!tCS. 

Incluso en Corinco. Ja n:son~111cú1 tan1poco funciom:1bu. pues tenía codo lo 

que una mujer podía csr>erar: (._· .... poso e hijos: es hasta que::: Jasón la abandona 

cuan<.Jo t!lla se du cuenca de -.u situación. Y es ;:tsí 1..·01110 la resonancia 

produce efectos. llcvü1llh1la <.1 con1ch.:r t.::I inf<.uHicidio con el fin de dejar 

atrás lo que,; su nombre Je dei...·id. 

En Corinto se úicn.)11 h•s 1.."lt:n1entos para que lu resonancia. siempre 

inconcicntc,.,, causara en i\ofcdc.:a un estado ral que la llevó a con1erer toda Ja 

acción que ve1nos dc:s~ . .11-rollad~1 en la obra de Eurípides. 

Pero ¿por qué esta rcsonan<.:i~1 fa ··escuchaba"" inconcicntemente Medea? No 

necesariamente debía hahcrlc .. n::sonado··. Elementos sociales-

antropológicos. que cxpondn.:1nos 1n;:is adelante. contribuyeron a esto. 

l\/fedea sabía que. a pe:-.~1r c.h: haber sido princesa --condición que perdió 

~Cuando el .. 1gn1fi.:ado del nu111hr .. · -...· h.1.._..: ... ••0<:1cntc l."n el <;UJCI<>. .._ • .,,.._.puede d.:Jaf" au-J..._ cJ úcs1inu 1n.:.rn..: .. uJo 
P.,ll"'C'>C '>l;::"ll1fic.¡tJl); por c1cmph• . ...:11 •• n 1/,, u;1.1 111ujcr !1<1111.iU.i E. .. 1cla -..: dio cuenta del -..cnlrdo de .. u nt1n1t>n: 
(=estrella). pudo .. rc-.ul ... c.-·· -.u lo•- ur.1 .¡u..: ...:1 .1 ,¡ucn..•r o¡cr ,.1..:111prc l.1 c<.lrcll.i c:-n cualquie.- ..in1h1lo en qu..: ~ 
Jcsal'Toll.ah.¡, Po.- el ..:ontranu . ..:u.11,.I•• '''' ....... 1•ucdc hac.:r t•un-..icmc L"1 ,.1g1n11icado. el 'ujcto ;JClúa. ..:vino e~ el 
caso de nuc~1.-.1 l\.1cdea. quien .. il "'' l""l,:1 '~·-..ulvcr 111 que '-U nomhrc lt: c ... taha úkicndo, nutló a "iU.\ hi1t•s. 
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por haber traicion<.1do a su padre. y haber sa1ido de su país-. en Corinto 

era nadie. por el hcd10 de estar en esa ciudad en calidad de huésped. de 

exiliada, y aden1á.s de pertenecer al sexo que en la sociedad griega no tenía 

el 1nenor valor: era 1nujcr. 

Estos elcn1entos ---quc vercrnus presentados a lo largo Lit! la tragedia- ya 

estaban patentes en la persona de rvtt!dc~. pero fue la traición de Jasón la 

que vino a golpearle. a gritarll! la condición social en la que se c:ncuntraba. 

En rcsu1nc:n: lo que el no1nbrc de Mcdc:a llev;1ba consigo c:ra la referencia a 

la nulidad. al sin vahlr. Esta 1·efcrcncia. que. por supuC!->lO. no ~e aplicaba a 

una persona que era princc:sa en su país. dentro tk una ... espccíticus 

condiciones sociales. co1110 snn la condición <le.: extranjera y el ser mujer. 

ton16 cierto valor. No obstante. cun10 ya dijin1os. !V1edea vi.,:ió ll-anquila 

por varios años y cngcndn.l do..; hijo~ dd 111arido. pero llegó Crconte para 

inrcrru1npir t:sa tran4uilidaLI n felicidad, al quitarh: el n1arido. para casarlo 

con una n1ujcr que tenía las características que a t:lla le faltaban: estaba en 

su tierra y era princesa. Esta:-. t.:oru..Jiciones fueron las 4uc oca:-.ionaron que 

ella sintiera entonces todo lo que su nornbrc le dct:ía y actuara en 

consecuencia. Prul.!ba de dlu es que el motivo final que tiene Mcdca para 

llevar a r.:abo -.;u acto c:s tratar de alc<Jnzar la fama y .ser a.sí alguien. ya no 

µi\~h:ta.. nadie. 

Existe otra palabra gr·icga que también tiene scn1ejan7.a fonética con el 

nornbre de la protagonista. 

El Sll ... 'Otan.tivo µi\Oca. 

Existe el térn1ino µi\óo;.ou.:;. cuyo plural. ~uíOca. w. expresa la significación 

de .. pcnsarnit:ntn. resolución. designio de los dim>cs"; este últiino concepto 

tiene particular irnportancia. pues. a lo iargo de la tragcdia que aquí nos 
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ocupa. Medea hacl! constant~s alusiones a la participación de los dioses en 

toda su acción. 

Intervienen desde c:I plan. hasta d final de la obra con la aparición del 

carro del dios del Sol. Esta apariciñn que para los eruditos no es 1nás que 

un deus ex 11u.Icllina cnn1ün L"ll las otras tragedias de Eurípidcs. parece tener 

explicación con la re:-.onancia dd su:;tantivo µi\Oea.: la vengan7..a de Medea 

fue también de los dioses. y ellos parecen confirmarlo. cuando aparece el 

carro de f-lelios para llcvarst.: ~1 iVlcdca y evitar el castigo de los corintios. 

De idéntica fi."lrma t..·s d pltn-:il ~li18t:::cx. (no sc usa en singular) que significa 

.... ni.iembro viril"". 

Esta posibilidad que nn:-. ufn:L'...: la rl.!sonam:ia resulta bastante coherente en 

el análisis <le la tr¡1gedia. y. p~n-ticulanncntc. en lo que tiene más 

importancia. en el asesinato de los niños. porque el elc-n1en[o <le la 

masculinidad de la pro[agoni'ta ¡1parc..:cc en todo mon1cnto. Este elcrncnto. 

según algunos cstudu ... >-..us i '. fue d causante..: de q_uc Metica tuviera el valor de 

realizar el infanticidio. 

Uno de.: los propósitos 1..k L":-.te t1·abaj1..). c..:s señalar la bataHa que se cstable~e 

en el ser hu1nano entre ~La-.. .....:aractcrísticas n1asculinas y sus características 

femeninas. y en Mcdea las que sobresalen son las primeras. 

En Mcdea el lado 1nasculino juega un papel de gran itnportancia. Es 

precisamente por ello 4ut..! la cnnnotaciLln d..:: 1nicn1bro viril. que ofrece la 

resonancia de su nornbn!. indil.:a c..:l lado pn:do1ninantc de su persona. Si 

mostraba su lado masculino. tal i.::01110 ocurrió~ podía alcanzar un ideal: ser 

un héroe. y dejar así las cin.:unstancias sociales que ya mc:.ncionamos. 

1
' Jao.::g.cr, Fo ley. Sncll. 
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l. I .2. Conclusión 

Tenemos así cuatro posibilidades para intcrprl!tar el nombre Mti0Eta.. Las 

tres úlli1nas. producto de la resonancia. resumen rnuy bien. con su 

significación. la historia y actos de Medea. 

La primer¡1. tradit:ional. que deriva de un verbo µitOoµcu. nos da la 

traducción de .. S¡1hia ... i'vkdca. efcctiva1nentc. consideraba ser sabia. hábil. 

pues era inaga y diesu·a en el uso de la palabra. Estu posibilidad no nos da 

para 1nás. 

Una segunda ahernu.civa. ~1i10l·lu.. es (¡1 de un pronon1brc. cuyo parecido 

fonético al no1nbrc u~ la protagonista ofrece un significado que reprcst:nta 

su <.:ontexto so..:i¡1I. En tierra griega. una b.:hbara pertenece a una categoría 

social inferior. Er·a nt.n/Jc. y tuc Jasón. tras abandonarla. quien lt:. hace 

sentir ese significado i1nplú:lrn en su nor11brc. 

Por últin10. un sustanu,:o '--~lll dos L·onnot;.u.:ioni.!s <listintas: Mi)Ocu.. el 

designio de los diose!-.. quii.:11c5-o, según l¡1 protagonista. la apoynn en su plan 

de venganza; y Mti&en: • ...:! 111i..:mbro viril. la n::pn::scntación de lo masculino. 

La masculinidad de !\-1cdc~1 ~obresalc en su carácter y le pennítc dejar atrüs 

su lado fcnu:nino. el n1aternal. con lu 1.:ual !>C hace posible el asesinato <le los 

niños en sus n1anos. 

La conjunción de las tres lihi1nas posibilidades t!S la que n:prcsenta y 1narca 

todo el comportamiento y ¡u.:i.:ioncs de f\.1cdca que se analizarán en el 

presente estudio: su orgullo. ~u pasión. su deseo de venganza y. por últirno. 

el infanticidio. 



l.2. EL ELEMENTO SOCIAL 

Todo análisis riguroso de alguna obra hun1ana i111plica tomar en cuenta el 

contexto en el cual fue elaborada. pues responde a las problemáticas 

propias de su tic1npo. y el t.:Óntexto de lo!-. personajes al interior de la obra. 

La Medea de Eurípides no cs la exccpcitín. La cualidad de extranjera .. de 

mujer, al interior de 1~1 sociedad griega. entre otros aspectos .. constituyen 

elementos csencialc:s para la con1prcns16n de la situación propia de la 

protagonista de la tragedia que nos ocupa. Es a estos aspectos. resumidos en 

el análisis del no1nbrc propio. a los 4ue nos abocaremos en el presente 

apartado. 

I.2.1. La extranjera 

Desde que Mcdt:a se une a la historia de .faslu1 y los Argonautas comienza 

su peregrinar por tierras lejanas. 

Cuando la pareja. obligada a huir de Yolco. llega a Corinto. es admitida 

por el rey Crconte. Se establecieron en esa ciudad por varios años y es ahí 

donde comienza el drama que da origen a la tragedia que Eurípides nos 

ofrece. 

El hecho de que Medca sea una extranjera en esas tierras es un elemento 

clave en el desarrollo de la historia. y úc gran peso en la vida de fvledea y 

que. unido a otras circunstancias. la lleva a actuar como lo hizo. 

Creonte admitió a Jasón y Medea. pero ¿en calidad de qué se encontraban 

en Corinto? 

Los extranjeros en Grecia podían ser de distinta t.:alcgoría. Gauthier (1972: 

109) nos ofrece la siguiente cl;.1sificación: 

a} Los de paso: qut.! !'e qut.!daban en la ciudad para arreglar un negocio; 
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b) los que residían por u11 1ic1npo n1ás largo que los de paso. pero que no 

abandonaban la idea de \."lllv1..:r a su luga1 de origen y; 

e) los extranjeros definítiva111cnle instalados (n1ctccos). que han obtenido el 

derecho de donlicilio_ 

Aunque en esta clasifit:~1L"i1.'t11. señala 111uy bien el autor. podemos 

preguntarnos: ¿cómo se puede distinguir entre los extranjeros residentes y 

los n1etecos? ¿cón10 sabt.•r qui~n tiene o no el .. espíritu de retorno .. '! 

Clerc nos aclara .. con su:-. dc-finiciones de 1ncteco. es decir. el extranjero 

definitiv:.unente instalado. la difc.!rern..:ia fund:.uncntal entre el segundo y el 

tercer tipo de Gauthil!r. 

L2. 1.1. Los n1ctccos 

En las ciudades griega .... 1.!I tc!nn1no se.: aplicaba. de manera vaga. a la 

categoría de los extranjen1" c.¡u~ vivían en la ciudad. 

Pero hay una definición m•i~ rigurosa: 

a) etin1ológica111entc n1<:t<'ikos ..:s un hornbrc que habita con ocros (nieta 

oiki?o). Escc era el sc.:ntido pri1nicivo. 

b) en la época clásica. remite. aLk1nás. a un ho1nbre que es distinto u ellos. 

y que tiene su do1nicili<.1 t:nn cllos. 

Después de un estudio en i.:I cual deja muy claro las connotaciones de los 

distintos térn1inos que se han querido utilizar como sinónin1os de la palabra 

me!tt!co. Clerc deriva una definición mñs c:'\acta para el término. 

Por un lado. el meteco es si1nplc1nentc un ··c1nigrante extranjero": por el 

otro. es un ~·extranjero qui.! ha venido a establecer su domicilio definitivo y 

contribuye a ciertos cargo~ de la ciudad. con ciertos derechos de ciudadano 

pero con desventajas Je.: exti-anjero .. {Clcrc 1979: l l )_ 
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Clerc establece tres condiciones para ser 1netcco: haber fijado su domicilio 

en una ciudad. habc1- t.:un1pliU.o un lie111po determinado y <..:ontribuir a 

ciertos cargos públicos CClerc 1979: 13). 

Es decir. la diferencia entre los t:xtranjcros residentes y los 1nctecos estriba 

en el derecho de obtener domicilio. Y los dt::rechos de LfUC gozaban 

dependían de su categoría. 

Debe1nos añadir que t::l mctt!co dt:bía tt:ner sietnpre un prosrata. que fungía 

como intennediario entre t.!l y la ciudad. 

El prostata de Jasón y r'v1cdca era Crcontc. 

a. Derecho:; 

Los derechos de los extranjcros. al intt!rior de la ciudad. eran muy 

lin1itados (Glotz 1957: 223). 

Pero los 1netccos podían a~pirar a goz;:ir de algunos derechos que no 

cualquier extranjero tenía. 

Dos de estos derechos son la isorclia y la proxcnia. relacionados sobre todo 

.al aspec10 econónüco. 

lsotefia 

Para algunos lexicógrafos. los isotcles son extranjeros hechos ciudadanos; 

para otros. eran los extranjeros que podían particlpar dt: los dt.:rechos (no 

políticos) de.! los ciudadanos. 

Según Clcrc ( 1979: 200). los isotelcs eran los metecos exentos dt:l pago de 

impuestos propio de su clase y que tenían un impuesto correspondiente al 

de los ciudadanos. 

En una palabra. la isotelia t.:s un privilegio cconó111ico y no político. Sin 

e1nbargo. gozar de este derecho representaba un honor. 
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Proxenia. 

Entre los isoteles y los ciudadanos l!Staban los proxe11es. es decir los nuevos 

ciudadanos. aquellos que habían obtenido esh! 1írulo por decreto del pueblo. 

Jasón gozaba de este derecho. la prueba es que Creonte lo eligió como 

marido de su hija. Jo cual no huhil.!ra hecho. ,¡ ..;e tratara de un extranjero 

común: 

la.. i:i i:olJO. Uv ci.Jpnµ. nUpuv cUr\Jxécri:Epov 
f¡ :talóa yrlµo:.t Pn.crtAi·er1.; t.fl\.J!Ct..; yt·/'(:.,.;: 
Jasón: ¡,qu¿ hallazgo n1~i.s d1d10~0 podría haber 
encontrado 4uc casarmc con la hija Jel rey. 
cuando era yo un dcsrcrn.1Un·' ( 553-55-l). 

La causa para la restriccilln de estos derc...:hos descansaba. en el fondo. en la 

cuestión económica. Y era c.:!-.;ra la ra/.tln prirn..:ipal por la cual se limitaba. en 

determinadas épocas. d Uercc:ho a la ciudadanía <proxcnia): HEn las grandes 

ocasiones. la Ecc/esi"a UecTeraba una 11.:vi..,;i""1n general <le los registros 

cívicos en los denzos: eso hi...:o en 4-t.."'i/-L p~lra irnpedir que los intrusos 

participaran en una di:-.u·ihuci"ín cxtraon.Ji11a1·ia de trigo .. (Glotz 1957: 

229). 

Por ello .... En el siglo v. el pueblo no renfo. pues. ningtín deseo de ejercitar 

con dcrnasía el derecho que se lwbía daLfo a sí rnisn10 de conceder a 

extranjeros el título <le ciuú::idanos .. (Ghit.l 1957: :!JO). 

Y. así. el derecho de ciudadanía se convirtió en un privilegio (Glotz 1957: 

229). 

En el siglo V y IV era difícil que .alguien que no era ciudadano por 

nacimiento llegara a serlo (MacDowcll 1991: 70>. 

Es ncccs:1rio aclarar que las 111ujcn:s quedaban c"<cluidas de estos derechos. 

prccisan1cnte por ser 111ujcrt:s. Aunque ~I carácrc:r extranjero irnplicaba una 
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posición inferior respecto a las ··ciudadanas·· en lo referente al matritnonio. 

no perdían la esencia. pues. indica Mossé ( 1991: 67): 

uEstas mujen:s de llH!tr.~cos llevaban seguramente una vida bastante 

parecida a la de las 1nujcn.!s de ciud¡¡danns. ocupándose de la casa. hilando y 

tejiendo. dirigiendo t:I trabajo de las sirvientas."" 

1.2. 1.2. Los griegos ante los extranjeros 

La idea que los griegos ti:nían de los extranjeros es clara. En palabras de 

Pomcroy: 

-·Los griego:-; solían con:-.iúi:rar ~il inundo no griego con10 de cabeza y 

opuesto al mundo griego. En l;.i 1nayor parte del mundo griego. las 111ujcrcs 

ocupaban una posición suhon...lin~uht; de ahí evolucionó la visión simétrica 

de que! las n:laciones varún/hc1nbra serían opuesc.as entre los bárbaros. 

Hero<loto ( ... ¡ infonnú qlh .. ' entre algunos hürbaros las n1ujcres tenían un 

poder igual que el de lo.., ho111brcs'º (citada por Blakc 1989: 65). 

El tnun<lo hclc!nico. ~1segura por su parte Moggi, conoce y aplica una 

prc.cisa distinción cntn.: lo t.:.-.;.tranjcro griego (xenos) y lo extranjero no 

griego (barharos) .. ( 199~: 53). 

A pesar de que en conjunto codos eran extranjeros. se tenía especial 

atención a los extranjeros que venían del interior de la Héladc. no así a 

quienes venían de tii:rras lejanas. 

De esa rnancra nos rc .... ull41 explicable el trato <listintu que recibían Jasón y 

Medea. Aqul!l era un t:xtranjero griego, ésta era una bárbara .. pues venía de 

tierras lejanas. de una región que se consideraba nlistcriosa y extraña por 

su cercanía a otras cultur·as os·ientales con10 la pcrsia o la egipcia. a las que 

se atribuía 10:1 pr.::íctica t.h.: la de 1nagia. la cual realizaba I\t1cdea. 
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Mientras que el primero go.1.a. en Corinto. de cierto prestigio. y es visto 

como un ciudadano n1ás. al grado tal que el rey lo solicila para casarlo con 

su hija; la segunda. en el 1nomcntc1 de init.:iar Ja tragedia. es incluso una 

enemiga. ;1 quien se h.! puede despojar del padre de sus hijos. 

Y aquí son recordadas las Arnazonas. que son señaladas con nowble 

insistencia en el área en torno al i\1ar Negro: Asia Menor. Escitia. el 

Cáucaso. 

Precisamente porque ésta c.=ra una extranjera bárbara. postulan algunos 

eruditos. pudo Eurípides ~atreverse a presentar el infanticidio a manos de 

una madre. pues. a.scglu-an. hubiera rC"sultado inconcebible par.:1 el público 

de la tragedia que una griega. es decir. una .. civilizuda··. hubiera cometido 

un crimen de esa naturaleza_ 

··Las nlujcres de Atcn3s e.Je.: entonces no eran precisamente Mcdcas. Eran 

para ello dcrnasiado toscas y oprimidas o dt!rnasiado cultivadas. De ahi que 

el poeta escoja a la bárbara l'vlcdca. que mata a sus hijos para ultrajar a su 

des!eal rnarido. libre de las li1nitacioncs de la 111oral griegaH (Jacgcr 1989: 

313 ). 

Por su parte~ Eastcrling no cst;-i de acuerdo con esta tesis. pues. se pregunta. 

si Eurípi<lcs pretendía poner a una bárbara cornetiendo infanticidio con el 

fin de evitar el rechazo del terna a los ojos del público griego ... ¿por qué 

[ ... ] la hai.::e hablar con10 una griega. discutir como un griego. y sintiendo 

con10 una griega? .. (E~1sterJing J 977: 180)_ 

Más que irnputar un sentido n1oraJ superior a los griegos. continúa el autor. 

implicando que sólo un extranjero podría haber asesina.do su propio linaje. 

Eurípitfes parece explolar el terna del car~k:tcr cxtrnnjero de t'v1edca para 

enfatizar fa vulncrahilid~u.1 y aisla1nicnto. y t:.unbi¿n hacer un analisis de la 

naturak;r.a de la civilizacillll y el barbari.srno (Eastcrling 1977: l 80). 
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El argu1nenco de que s~ valen quienes sostienen Jo primero es el reproche 

que Jasón hace u la prowg.0111 .... ra: 

lcx. oUi-: EcrT1\' iir1.= rol.ir· (¿v "EUrivi.c; yuv-fi 
ETA!] noe· . 
Jasón: no hay 111u_1cr gric,µa que se hubiera 
acrevido u ese o ( ! _tJ<J-1340). 

Aunado a Jo recién c.'<pue:-.ru. n:fc..·renre a las razones que pudieron 

decerminar el acogin1ienro di-..pdr '-k Cn:onrc para con Jasón y Medea. 

debemos añadir que t:l pri111en1 era un héroe. la segunda sólo una rnujer. 

1.2.1.3. El extranjero en orr~'-' lierra~ 

Los extranjeros. a c;:1us¡1 dd fralt, y cn111.Jicioncs que sufrían. mostraban n1ás 

fuenemenrc el scnti1ni1..-1uo di..· patrioti,1110 que ya de por sí era generalizado 

en el mundo antiguo. 

La nodriza señala cstt: :-..cnrir de su :-.erlora: 

Tp. i:yvwKF O· i1 ráAr.t1va cr\Jµcpopéii; Ü7to 
oíov 1tetLpc¡JCr:.; pi1 árroAEÍ1n:cr8a::t x9óvoc;. 
Nodriza: la inforrunada ha ;:1prendjdo de su desgracia 
cuánto fes 1H!<...'l!sa1·io l no abandonar el suelo paterno (30-31 ). 

Y más adelante Medca se laincnra: 

Mr¡. ÓJ 7taTpl;. ú}.; crotJ ,.,;-Ó:p"t"u vGv µveíav éxw. 
Medca: Oh p.atri;:!. L·ón10 úc: ri uhora me acuerdo (328). 
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a lo que el n1isn10 Cn:ontc rt!sponde: 

Kp. nA.'Í}v r&.p LÉKVWV EµolyE cpiA.-ra"tOV 7tOÁÚ. 
Creonte: pues. ex1.:cpto rnis hijos. incluso para mí t!s. 
en n1ucho. lo rn.:ís ;:unado <329). 

Esca añoranza dt! la patria viene a Mcdca. corno bien dice. cuando se 

enfrenta al rechazo di..'! Jasón: es hasta que su 1narido la cambia por una 

1nujer .. ciudadana·· que pt:rrenecía a una casa real. cuando se da cuenta de lo 

que le falta. En la c(·11quidc ella era una princesa. en Corinto es nadie. 

Los cxtranjc::ros 1,;onu\..·1·~m :-.us dcs\'entaja~. sobre todo en el tcrn:no que rnás 

les interesaba. el del 111at1·i111<.>11io y la dcsccndcncla. 

Mcdea lo sabe. por ello dice a Jasón: 

Mr¡. [ ... ) )lúpJ3apov AÉ;>:o<; 
1tp0.; YllfHL..; oÚK FiJOol;ov E¿;,t.po:tvÉ crot. 
l\.1cdca: un m•Hrirnonio extranjero no 
llegaría -..1....·1· en la vejez reputado para ti (591-592). 

En una sociedad donde el 111atri1nonio era ante todo una alianza. un pacto 

de conveniencia n1ás que una relación de an1or. no resultaba satisfactorio 

para un hon1brc que b unión no ruvicra el reconocimiento de los otros. 

1.2. l .4. Conclusión 

Medea penenccía a la t.:lasc de los n1ctccos. ya que: tenía. de manera 

indirecta. por su rclacit."111 con Jasón (un proxt:!nc). un dornicilio fijo y tenía 

un tiempo determinado l'll C!."11·into. condiciones necesarias para serlo. 

Como 1nujer cxtranjt:Ta que.! era, ivledca no podía ofrecer a sus hijos un 

futuro halagador. y 1...·l•n 1.:I Uccrcto c.h: t.:onccsión de: ciudadanía tan variable 

-----en la época Uc rcpn.:si.:11racitl11 dc esta rragc:dia sólo era ciudadano aquél 
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que había nacido de 1nad1·c y padre ciudadanos-- era poco probable que 

con la sola situación Lh: Jaslín bastara. 

l-lasta el 1non1cnto antc. .. ~Tior al i..:01nicnzo de la tragedia. Medca parece no 

conceder i111portancia :i eslc hecho. Pero es prccismncntc el scllalamiento de 

Jasón de la desventaja qui: sig.nificaba la i.:onLlición .social de McLlea para con 

sus hijos. cuando este 1.:unii.:tcT de extranjera devicnc fundamental para el 

desarrollo de la histu.-ia. 

Es el contexto social un eh:nicnro in1ponuntísi1110 que rnarca desde ahí. es 

decir. desde que se lo hact:n saber en los hechos --con la sustilución de una 

esposa sin valor por Llna ciudadana--. los actos de l\-1c-dea .. 

Era nadie.•: no result<1ba titil ni siquiera a .sus hijos y. por consiguiente. 

menos a Jasón. Tenía que hact..•r o.1lgo para solucionarlo. 
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1.2.2. La mujer 

""Ahor~ no soy nada y 1nc dejan sola; 
a 1ncnudo he observado que éste es 

t:I destino de la mujer: no ser nada .. 1 

El ºproblen1a 0 de la n1ujer griega cs. en principio. dice H. King. que no 

existen fuentes directas que nos: pc.:rnlitan ac~cdcr al conocimiento de cll;.ts •. 

pues los escritos fueron hechos por hon1bres. y en segundo lugar. que lus 

fuentes son contrastantes cntn.: ~í. ya que. 1nicntras en la tragedia 

encontran1os 1nujeres fuertes y dllnllnantcs. en otro tipo de literatura. con10 

por ejemplo en el Discurso del funl.!ral Lk. Tucídidcs. cncontra1nos a un 

Pericles diciendo: ··ta rnayor glnria l.k una 1nujer e.s hablar lo menos del 

hombre .. (1989: 100). 

Mossé indica: ··s¡ intentamos definir juril .. llcan1ente la situación de la 1nujer 

ateniense. la prin1era palabra que se: no..; vit;."nc ¡t la mente es la de <n1enor>'' 

(1991: 55). 

Los estudiosos del tema deji1n ver el pap'-·l inferior que ha ocupado la mujer 

desde tiempos antiguos. papd que. si hien ha ido evolucionando. no ha 

cmnbiudo en lo fundamental. 

El valor de la mujer ha sido sicn1pn: el 111ismo. un ser dependiente del 

hon~bre. cuyo interés principal es el de procn:ar descendencia. 

En Greci~l esto no fue diferente. Dc:sdc el análi:5is etimológico de la palabra 

con que se le designa. tcne1nos la evidencia de su función en esa sociedad. 

El término para designar a la n1ujcr (jovt.::n soltera o casada). en griego. ~ 

dice yuvl1. de la raíz *gn <le dc1ndc ':'>C Lh!riva tan1bién el verbo yiyvoµcu. 

que significa nacer. llegar ~\ ser. <..:011 In '-·unl yuvñ. en su significado 

eti1nológico. quic1·c decir engendradora. la que tiene hijos. 
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Esta significación lingüíscica n.:flc.:ja cxacta111cnlc la realidad. Mujer cs. para 

los griegos. sinóniino de: prOLT~¡u.Joni. 

Es necesario St.!fialar qui:. aunque- rudas las 1nujeres podían tener hijos. no a 

todas ellas se les r~conoi.:ía t.:l•1110 madr(!s. o al menos no como rnuc..Jrcs 

dignas. cuyos desccndienre-~ pudieran rcncr el privilegio de St.!f reconocidos 

por el padre. La causa es 1nuy ,jn1ple: en Grecia estaban bien delinlirat.Jas 

las funciones y derechos Uc l;i n1ujcr <.kpendicndo de Ja categoría a Ja 4ue 

perteneciera. 

l.2.2. l. Las catcgt1ría.s 

La función de f¡i 1nujer griega d~pcndía de su condición social. 

Jusc. retornando ._, Dc1116src11i:~. indica: ··se aducen rrcs categorías de 

mujeres: herairai. pallakaí. y gynaike.\·. que podc1nos traducir por 

prosrirucas. concubinas y i:spo~as. n.:-~pectivan1ente .. ( 1989: 52). Es decir. la~ 

conesanas cstün para el pl;H.·ea-. las i..:oncubinas para las nc:cesidadcs 

cotidianas. J;1s esposas p~tn.1 lcnt:r dc~ccndencia legítin1a y ser una fiel 

guardiana dt!I hogar. 

a. Cortesanas 

·~La cortesana f ... J (es Ja n1>uj~r de Ja calle. que torna parte en Jos 

banquetes. que maneja dinero. qut! habla a los hombres de igual a igual .. 

(Mossé 1989: 83). 

Con el térrnino cortesanas se dt.!signa. <le rnanera gcnt:ral. u las prostitutas. 

Pero existía una diversidad de cJlas. atendiendo al nivel social al 4uc 

penenecían. Podía encontrarse en CJn..:Lia desde una raruera (nÓpvr¡) --de 
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la más baja condición--. hasta una hetairn. que gozaba de prestigio y 

recibía privih:gios no concedidos n cualquier n1ujcr. 

Señala Licht 4uc ··Las rmncras que se alojuban en burdeles ocupaban el 

rango ínfimo ~n la posición social de las 1nujercs de la vida alegre; no se las 

designaba con el nornbn: di.: lu:tairas. sino que se las llamaba sin1plc111cnte 

<ran1eras> .. <Lidll 1976: 258). 

Las hetairas. por su parte, "l ... } se hallan a un nivel rnucho más elevado y 

ocupan una posición rnucho 1nás i111portanlc en la vida priv;ida griega. Se 

distinguen de las muchachas de los burdeles cspcciahncntc por el respeto 

social dc que gozaban y por su educación'' ( 1976: 263). 

El autor asegura que ··En l<.1 vida dc casi roc..las las pcrsonaliUadcs 

iinportanles. p1omincnh.:s t:n la historia del helc-nisn10. puede probarsc la 

intluc:ncia e.le conrn:i<las hetairas .. ( 1976: 263). 

El rango juridii;o para toda-.. ellas era el de n1ctecas. es c.1ecic mujeres 

extranjeras que tt.:nian que ganarse el sustento de esa manera. 

b. Concubinas 

Para Just. es dificil detenninar lo que se entiende por pallaka{: 

.. una pal/aké parece haber sido una 1nujer que vivía un tiernpo permanente 

con un hombre. pero que no había sido entregada por un kyrios a través de 

la engye .. ( 1989:52). 

Por ello una hetaira que to1naba residencia permanente con un hombre 

podía ser llan1¡uJa pallaké. 

En nuestra época. cuando nos referirnos a una concubina lo hacemos de 

n1anera despecliva. ya 4uL! no es aceptado ..:1 hecho de que un hon1bre tenga. 

además de su esposa. otra 1nujcr en una relación rclativa1ncnte estable. En 

Grecia esta rcladón lle 1.:oncubinato existía. era tolerada e incluso necesaria. 
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La concubina tenía~ al igual que la c:,;posa. una fun(.;idn cspecífic:.1 para con 

el hombre. Era la encargada de aco1npañar al varón. de estar a su lado 

--en el scntido físico-- donde él la rcquirit:ra (poLlia c.star presente en los 

banquetes). los cuidados del hon1brc t:ran su obliga..:i(u1. Fungía co1no una 

verdadera <.:on1paficra. posición que <le ninguna 111~1nt:ra tt.!nía la esposa. 

Para I\!tossé~ ·~Las concubinas (pal/akcll1 r ... J son Cll cierro modo un doblete 

de la 111ujcr lcgítirna. Pero~ a diferencia de Ja cspo:-.a. introducida en la casa 

tras un a(.;ucrdo entre dos fa1nilias. la pallaké. poi· su par!.e. es introducida~ 

si no clandestinanu:ntc. al n1enos sin que haya n1ngtin certificado jurídico 

qui.! la ate a :-.u con1paftero·· ( 1991: 60). 

Pero la diferencia fund:.unental ~k:si.:ansa en lo n.:ldt1'\o a los hijos: 

.. la 1nujcr kgítin1a se distinguía de: la ¡n1/laké ante hldn por la diferencia de 

cst:.auto de.:: sus respectivos hijos .. ( l\.·tossé 1991: 62 J 

Mh:ntras que los hijos de la esposa cr:.i los cncarg.ados de perpetuar el 

linaje. los hijos ilcgíti111os no tenían ningún valor para el padre. 

Por otra parte. respecto :.il c-;t:.ttuto jurídico. sabc.:n1os que las concubinas 

podían st:r mujer~s extranjeras. esclavas. o bien. ciuUadanas de la clase 

social n1ils baja. 

Es probable ta1nbién. añaUc l\.1ossé. 4uc el concubinato fuera más frecuente 

entre: hon1brcs y 111ujcrcs de origen extranjero que entre ciudadanos ( 1991: 

67). 

El concubinato no era entonccs una relación condenable. put.:s dcsc111peñaba 

entre los griegos una función sodal: las concubinas suplían una relación 

que casi nunca existía en el 111atri111onio. 
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c. Esposas 

Acerca de este tercer tipo <le 111ujcr. Licht apunta: ºEn \a antigüedad grit!ga 

no existían \as diferencias entre <111ujer:> y <esposa>4 Gyné designaba a la 

1nujer sin referencia :.1 la (.!da<l, y tanto si estaba casada con10 si no~ y Sc.!r 

\\amada gynai no era ofensivo ni para la reina ni para la hu1nildc. 1nujcr del 

pueblo [ ... } es de señalar qui.: lingüística1nentc la palabra signific;1 

<paridora de niilos>. nu1estra asinlismo la eti1nologíu con que los griego:-> 

honraban a la madrc de sus hijos 1..·n la tnujcr·· (Licht \ 976: J l ). 

Lo que cntcndcn1us por esposas. L\11,:c Just. parece claro: eran las mujeres 

astai. ca..-;ad<.ls cnn ciudadanos por t'll!..'.'"t'. <..·uyos hijos eran legítimos (Just 

1989: 52; cf. c:.ip. 1natrin1onio). 

M ientra..c;; que las cortesanas l.:Staban '-kdicadas a proporcionar placer y las 

concubinas se ocupaban del scrv1\.·11..1 p1:r:-.onal diario del varón, la esposa 

tenía a su cargo una funcil'ln 1111.ís tr~l..,\.·endentc: a.dt!tnás de velar por los. 

bienes de\ marido, era la ern,;<.trga<la de engendrar a los hijos. 

responsabilidad que tt.!nía principalnh:nlc ante su esposo. luego con los 

dioses y. finaln1cntc. cun l;.i socicUad t:n .;;:cncral. 

Era indispensable para la n1ujer. y no nl.!ccsarian1cnte deseado. procrear. 

Sufunció11 

... Cada mujer { ... } esperaba casarse. y el 1natrin1onio y la maternidad eran 

considerados la rcalización del rol fcmcnino" (Just 1989: 40). 

En palabras de Coolc. ·•Las n1ujcres funcionaban prcdotninanternentc como 

las proveedoras de niños y los servicios de la e-asa·· (Coolc \988: 14). 



La 1nujcr legítima. dt!bía adntitir. por tanto. que su función era coru.:t!bir 

hijos y ocuparse del cui<ladll de la casa. dejando a otras los placeres del 

c::spírilu y del cuerpo (Mosst! 199 l: 60). 

Nos par~Ct! totalmente cxtrcnlista la actitud dt! Ja":>{)n. cuando Jic:c.: que 

cfcctivmncnh! la función de la n1ujcr es procrear. pero. añadc . ...;crla 111ejor 

que ni p:.:ra !.!SO lu necesitaran. 

Ela.. [ ... ] Xpi'¡v yap éiA.A.oOév rtoOcv ¡3pornuc; 
ncx.lOa.c; n:KVoíJaOc.tt. 8l1A.u B · oÜK'. civcu yÉ.voc; · 
Jasón: Pues es necesario que de otra 1nanera 
los mortales engendren hijos. y que no existiera 
la raza femenina (57)-574). 

La comparación con las perras y las yeguas (que hace Plutarco l.!O l~in1rgo 

XV. l 4- 151 vuelve a poner. sl..!t\ah1 rvtossé. a la n1ujcr espartana. a la c..¡uc 

fácilmente suponía1nos n1üs libre puc.:s era n1::is viril. en el lugar que h.: 

correspondía: .. st::r un i11stru1ncnlo de procreación. un vientre: fecundo 

donde lo que in1porta es introducir d 111ejnr sen1cn" ( rvtossé I 991: 93 >-

Es crrónc:o linütarnos a la in1agl.!n qut! nos ofrece la literatura. 

Mossé advicrtl!: "aunqut.: existe L --1 una tradición 1nisógina en el 

pensa1111cnto gric.:go l--- l nu es n1cnus cierto qul! los griegos e.Je la 

Antigüedad eran hon1bres con10 los llc1n.:í.s. y que las 111ujcrcs no eran sólo 

para ellos n1cras reproductoras necesarias para la supervivencia de la 

especie. sino tan1hién seres atractivos. seductores. amables. objetos dc 

placer pero tan1bién de pasit'n1 <.unorosa" ( 1991: 158). 

De esta nlis111a opinión es Licht: 

~·una inconsistenci~1 del con1cntario sobre la indigna posición de la n1ujcr 

griega queda de 1nanifiesto por los h:~timonios literarios que dcs.cribt.!n <le: 

un n1odo 1n~is íntin10 y encantador de lo que puede i1naginarsc·· (1976: ::!.:!). 
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E insiste: ··La opinión de que la esposa griega era sicrnprc la nliscrablc 

Cenicienta condenada a la monotonía de la cocina [ ... ) cst:.i 1nuy lejos de ser 

certera'' (1976: 50). 

Aunque reconoce que ·•si bien es cierto que tanto el lugar concedido a la 

mujer en la ciudad como la fidelidml al nlito i111pedían n:troccdcI" a Jos 

saI"casmos de Sernc'>nidcs o a la 1nisoginia de Ht!síodo de fonna tan brutal. la 

imagen de la n-iujer continuaba siendo, sin ernbargo. la de un ser inferior. 

peligrosa hasta el rn¡iximo e incapaL t.11!' dornin:.ll"SCH ( 1976: :'OL 

Esta hybris fe1ncnina. esta dcsn1csur~. indica rvto ... ~é. la L!'IKOnlran1os de 

nuevo arnplificada en el teou·o de Eurípidl.!s ( 1991: 12:"\J. 

Los deberes 

Desde las primera:-. obras lilcradas grit:gas. pudcrnos 11tlt¡1r 1..¡uc las tareas a 

cargo de J;.l t:sposa fueron sie1nprc las 111is1nas. 

Uliscs lt:: recuc:rda a Penélopc que el gubie1·110 dt.: la 111u.1'-~r '-·llnsistc en velar 

pur los bient!s que constituyen el oikos (!'Vlossé J<.JlJJ: 27: Cf. Od. XIIL 

130). 

Su condición era desde la época an..:aica la de ··(s)cfiora dt:I oikos. esposa y 

reina. n1andaba a las sirvientas y con1partfa con su esposo el cuidado de 

velar por la salvaguardia de sus hienes. Pero ~u~ furn.:ioncs estaban 

perfcctan1ente dcli1nitadas. y aunque podía asistir d los banquetes. ca..;;i 

siempre pcrnu1nccÍ4\ en su aposento, rodc-ada dt: sus sirvii.:ntas. hilando y 

tejiendo" (Mossé l 99 l: 33). 

Esta condición. a pesar de la t!volución de la sucii.:d.id. no can1bi6 en su 

esencia: 

.. si bien [ ... J el nacin-iiento de la ciudad otorgó a la 111uji.:r un lugar y una 

función específü.:os en la sociedad griega. es cvidcntt= sin cmbaI"go la 
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pennanencia de ~dgunas estructuras vinculadas a la fan1ilia y ;:11 oikos·· 

(1991: 34)_ 

En el Eco11án1ico. Jt.:nofontc (VII.10) detalla. l!n la conversación de 

ls61naco con su t:spo:-.a. los deberes de un ;:1n10.1 de casa: .. la esposa r...lcbe St!r 

casla y juiciosa; Uc.:hc saber hacer vestidos. tener práctica en la preparación 

de la lana y sefialar a cae.Ja criada la tarea que le corresponde descn1pcfiar ... 

Así pues. dice.! Mt.1ss..!. la Uistancia entre la rnujer de Oscii1naco y Penélope 

se nos n1ucstra cs~asa. con10 si cuatro siglos no hubieran n1odificado en 

absoluto la condici<ín fc1nenina ( 1991: J8). 

Las funciones de la~ 111ujc.:rcs no can1biaron a lo largo úc la hiscoria gricg;:1. 

no así sus derecho" que cada ,.e .... fucron n1ás lirnitados: 

En relación a la vida social. ..:ivii.=a o jurídica su participación era negada. 

Las 111ujcrcs no tc.:nian <..ksignaLlos privilegios o responsabilidades polílico:1s; 

ni tenían acceso 0:1 la asarnbh.:a (Coole l988:26: Just 1989: 13). 

No así en la cueslión de la religión. pues la participación de c.:sposas. 

nladrcs. hern1anas e hijas de- ciudadanos era vital para la vida religiosa. 

Su a<..:LividaU en la vi<la <..:olidia11~1 era n1uy n.!slringi<..la: 

En general. la 1nujcr pern1ant:cía ~n el gineceo. d cual comprendía todos 

los dcpartanu:ntos que constituían el reino de Ja esposa. Sólo el dorn1itorio 

y el co1ncdor eran c.::omuncs para 111arido y mujer. sien1prc que el señor de 

la casa no cuviera amigos inv1tadus. pucs en tal caso. las n1ujercs no asistían 

a la cornida. y nunc.:•1 se: k habria ocurrido a una esposa griega. a menos que 

quisiera verse corno una <..:ortcsana o una <.11nante. co1nar parte en las 

co1nidas de su tnarido y a111igos ( Lichc 1976: ~t.J). 

Rara vez salían dc la casa <para asistir a los fcstivalcs religiosos) y no sulas: 

37 



las but::nas costurnbres prohibían a las 111ujcres n1oscrarse en públi1.:o. a 

111cnos que fuese acornpafiadas de un gi11c(.;óno1110 y seguidas. por lo 

general. de unu esclava (Lichr. 1976: 29). 

··una niujcr respetable no asistía a un banquete. aunque éste se cch!brara en 

su propia casa. Bajo ningún concc.~pto podía hacer uso de lo.t palabra en 

público. con10 lo hacían las prutag:oni!"tas de 1 fome:ro .. (Mossé 199 J: J9 ): 

··r ... ) se consideruba incon1patiblc L·on los dones naturales de la rnujcr el 

pt!nnicir que se interesara en la convcrsacit'111 de lc1s hon1brcs .. (Licht 1976: 

50). 

En opinión de Licht ( 1976: 2X) .. El griego estaba plenarnente convencido 

Lle qui.: el lugar aLlccuado para l•1s 111w:ho.1chas y rnujcres cran la:-. 

habitaciones dc la rnujcr. donde no necesicaban aprendizaje libn::sl:o .. «.:f. 

Eur. l/ip . ...-. 635 J. 

Son las obras dc Eurípidcs l~ls que contienen abundantes rcft!rcnci~ts al 

tt!n1a: 

··,..c))o tr¡le ccn~ura a una niujer d que no pen11ane.1.c~1 en su hogar"' ( Licht 

1976: :?.81. 

La tortuga en qu<.: se apoyaha cl pie: de la Afrodita Urania de Fidias. en 

Elis. fue considerda corno el sí111bolo de l.:.i vida de la rnujcr. encerrada en 

los estrechos límites de la casa (Plutarco, /sis y Osiris 76; Licht 1976: 29). 

Es difícil. opina Just. suscribirse a la idea de que en Atenas las rnujcrcs 

eran litcrahncntc encerradas. y sin la posibilidad dt: salir de casu. put::s es 

claro que eran vistas --en la vida cotidiana- en d increado. en In~ 

ca1npos. visitando a los vecinos, en el teatro. festivales religiosos, funerales 

ybodasULbr 1989: 112). 

A cambio de: todas las restricciones. dice Lidll. ··se les asignaba una to.1rca 

incomparablt:ntcntc superior: la Je cducar a los hijos varones hasta qut: 
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llegaba el tiempo en que dicha educación exigía la intervención. rnás 

rigurosa. del hombre. y a las hijas hasla que se casabanº (l976: 50). 

Dependencia 

Los hombres eran conocidos por sus propios nombres; las mujeres. por sus 

relaciones con los hon1hrt;!s (Jusl 1989: 28). 

En la Grecia clásica. señala Jus[. ninµuna mujer sohcra o casuda era 

considerada habilitada lc:gal1nen[c para accuar de 1nanera indcpcndien[c 

(1989: 106). 

Las mujeres perrnanccían sornctidas toda su vida ::1 la autoridad de un 

vn.rón. usualn1cnci.: su padre o esposo. )' c:n su ;1uscncia. a la de un tutor o 

pariente cercano. 

Se le consignaba una subordinw..::il·m de aconlccimienros para ser 

protegida. controlad::' y nl::rnipula<la por quienes tenían el 1nonopolío de Ja 

autoridad en una sociedad que t:r::i. por· l.h:finici6n. de ho1nbrcs (Just 1989: 

105). 

En resumen. explica Mossé. b inujer griega. la 1nujcr libre. se encontraba 

situada en un doble plano con respecto al horubrc. En el seno del oikos. de 

la unidad familiar. su función consisLía en asegurar la transmisión del 

patrimonio por la procreación dt! hiJO:-> kgítirnos. y la conservaci6n del 

mismo mediante una buena gcsti6n de los asuntos domésticos (Mossé 1991: 

155). 
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I.2.2.2. Atributos fe!rtleninos 

.. En una ocasión en que alguien dijo a Sófocles 

que Eurípides aborrecía a las rnujert!s. contestó: 

.. sí. en sus tragedias. pero en la cama le gustaban rnuchon. 2 

Semónides de An1orgos es bastante ilustrativo respecto a la concepción que 

el hombre podía tener de la 1nujc:r: 

··1a mujer sucia vicnc dd t..:en.Jo: la que es rnuy astuta del zorrll: la curiosa 

del perro. la intdectualmcntc obtusa. que no sabe nada excepto co111cr. de 

la ticrr:t inscnsiblc: la ..,, anabll.? y capricho!'>a es con10 el inquicco 111ar. (con 

el cual) nunca sabes a qué pl!cdes atenerte•· (PLG.11. 446). 

La actitud agresiva <.:ontra la n1ujcr llega al cxtrc1110 en una tr~1gcdiu de 

Carcino Cfrag. 3 NauckJ. ~uando c;o1nentn: 

··oh Zeus. ¿qué ncccsiUaJ hay <le insultar a las n1ujen:s? Sería bastante con 

decir la palabra uiu)('r·· <Licht 1976: 60). 

Los nun1crosos calificativo"> provienen. obvian1ente. de la co1nparación que 

hacía el ho1nbrc de sí 1nismn con ella. 

ºEl hombre era fuerte. la rnujcr. dl.!bil; el ho1nhrc bravo. la n1ujcr n1icdosa; 

el hombre magnánin10. la rnujcr locuaz; el hombre racional. la mujer 

irracional; el ho111brc. con control de sí mismo. la mujer indulgente. etc:" 

(Just 1989: 153¡. 

Ü[ra característica fctncnina. además de las recién scfialadas. la indica 

Mcdea en el verso 927: 

: Jerónimo. Rl:/UIOf Justárü·o.•. fr.1g t. 
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Medea: hl 1nujer es por naturaleza inclinada ¡1 las lágrin'las. 

En una sociedad que concedía gran i1nportancia a la fortaleza física era 

explicable~ entonces. dice Just ( l 989: 154 ). que d género dt!bil quedara 

relegado a las tareas dL:l hogar. Que las 1nujcrcs son vínualn1entc incapaces 

de mostrar coraje cr<.l un lugar común. y. cn una sociedad que estaba 

continuamente en guerra. era cornprcnsiblc que el idcal del hombre fuera 

la fortaleza. Nuc-stra protagonista estaba ...:onvcncida de c11o. 

Mfl. [ ... J Y'-'vi1 yap .&A.A.a. pi:v <PóJlo" "'""ª 
Kc:x.KÍ¡ -r' E;; O.AK"ilv KO'..l aiOnpov ciaopCiv · 
Mcdea: pues. por lo <lt.!1n~is. la mujer llena 
de nücdo considera n1allgnos la lucha y el hierro. (:!63-264). 

Sin embargo. no era hl Liebilidad física cl 111;.is n:pn!nsiblc defecto. 

Era un lugar co1nú11 en la literatura griega tt:prescntar a la 1nujcr corno 

intelectualmente inferior al varón. y ~.-.. en este pl.:ino dondc ta 111ujer recibe 

la crítica más fuerte <Just 1989: l66). 

Según Coolc (1988:26> ··Ja única virtud conccdida a las nu1jen!s L ... } era la 

sopltrosy11e. es decir. la rnodestia. el refrenarse. t:spcLiahnente sobre sus 

pasionesº. 

Los eruditos coinciden en prever que. dcbcrno~ tener cuidado con las 

fuentes que nos ofrecen las más fut!rtes críticas de la n1ujer. Una <le estas 

fuentes es la co1ncdia. ya que. con10 indica Licht. ésta no representa la vida 

real .. sino el reflejo de la rnisnut grotcscan1cntc dcfonn;.1do (Licht 1976: 

62). 

·•si. por cjcrnplo. las 1nujcn:s [ ... ] son continuan1entc: caracterizadas como 

alcohólicas en las co1ncdias de Aristófancs. no debernos creer que todas 

ellas lo fueran [ ... }. Pudc1nos aceptar la posibilidad dc que estarnos tratando 

con una exageración có1nica o una calu1nni::1 cünlica .. (Just 1989: t 2). 



Pues. apunta Just. ésta."i no son quizá las acus:.1ciones con que cada hombre 

etiquetaba a su propia t.!Spos<J. 1nadrc. hija o herrnana; pero eran la esencia 

de una imagen estereotipada con lo.1 cual :-.e iguala el an1plio rango de los 

textos trágicos. cómicos. for·enses e incluso filosóficos ( 1989: 166). 

Licht difiere cornplcwrncnte: en su opinic">n. i..:onsidcra que no debernos 

hacer demasiado caso a la litcr~uur·a. pues ··no se podía honrar más a una 

1nujer de lo que los griegos honrahan al tipo de la n1adre .. (1976: 21). 

Y podemos asun1ir. dici: por .su parte Just. que la rnayoría de los griegos. 

práctican1cntc en todas las ~pocas. pt:nsahan. al igual que Dc111óstcncs. que 

.. Jos mejores st:res hun1anos son L.1s 1nujercs .. ( J tJ89: 16 l ). 

l\tlcdca no representa. en nada. el rnudelo c.k Ja 1nujer en Ja Antigüedad. En 

varias ocasiones se rcfit:n: al con1porramiento dl.'.' la~ 1nujcrcs de una 1nanera 

que hace pensar que ella 1nis1na ...,e exclufa ch.:: tales características. Por 

cjernplo. cuando pide a Jasün que exhorh: a Lt prim..:c.sa para que interceda 

en favor de sus hijos y no sean expulsw.Ut i.... dt! Corinto. Jascln Je dice que la 

convc:nccrá de han:rlo. a lo que i\lt:dea rc~pondc con Ja frase: --sí. si en 

cfccto es una mujer corno Jas úen1ás .. < "·· lJ-15 ). 

Algunos autores han resaltado "'º ~arücl~r nwsl.:'ulino. que vernos reflejado 

tanto en su conducta. c..:orno cn Jos elemento!-: escénicos o drnn1áticos que 

Eurípidcs utiliza para su protagonisra. 

Al respecto. Ja confrontación interior/exterior es rnuy clara en la tragedia en 

general. 

··Asoch.ldo con Jas mujeres cstab::t el interior: el dorninio del útero y del 

hogar.[ ... ] La puerta exterior de la casa es el lí111itc de la mujer libre.[ ... ] El 

exterior tenia una connotación rnasculina: sus atributos ---niovi1nicnto. 

fuerza. resistencia. sabiduría. perseverancia y peligro-- eran lo. antitesjs de 

los interiores tCmeninos" (Taplin 1977: lJ7). 
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Po\.vcll. en su libro Euripides, IV0111cn, and sexuality. señala que cuando 

HMedea c1ncrgc con las palabras "he salido de la casa· [ ... ]. su enunciado 

puede leerse tanto sini.bólica corno litcralincntc; como un rnovirnicnto de la 

esfera privad.:1 de la casa a la de una pública ---oormahncntc asociada con 

los ho1nbrcs de la ciudad u (Pov.tcll 1990: 17 ). 

Ta1nbi~n cncontran1os sus propicdadc!s tnasculinas reflejadas en el lenguaje 

1nistno: 

""Dcnt1·0 de la casa escuchamos sus ~xprcsinncs cxtrcn1as de rabia. 

desgrada. y odio en anapcstos líricos; tan pronto como ella sale,. su lenguaje 

se vudvc controlado. abstracto. intch.:ctuali.,_ante e indistinguible del 

caraterlstico de cualquier ho1nbrc de los que ella confronta en las prirneras 

escenas de la tragediaº~ (Po\vcll 1990: 17 ). 

Pero. 111<-is quc el aspecto técnico. l!'S la obs...:sion de IV1cdca de no quedar 

ante sus enemigos como alguien a quien se ntt:ndió y lo pcnnitió~ la que 

c.h.:tcrmina su posición similar a la de un hCroc: griego. cuya consecuencia 

será el plan para castigar a quienes la traicionaron (cf. cap_ de !a Vcngan?..a y 

Narcisismo). 

L2.2_J_ Lo.is Arnazonus 

Un asunto que concierne al tema de la 1nujcr es. sin duda. el de las 

Amazonas~ de las cuales podernos hacer por lo 1ncnos dos consideraciones: 

por un lado~ rt:prcsentan la contrapartida de la imagen masculina del 

mundo griego. reflejando la inconfonnidad de la ni.ujer por su condición 

en la sociedad. Y por otro. podernos considerar a l\t1cdea como una 

anlazona~ en el st!ntido figurado. pues su cotnportarnicnto es el mis1110 que 

el de una de estas figuras míticas. que guerreaban co1no l~s ho111brcs. y 
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mataban a sus hijos varones. cJc la nlisn1a n1anera que en Ja sociedad 

patriarcal griega se exponía a las nifias. 

Según testintonio de Procopio (De las guerras. VII: 111:8-10). las 

Amazonas nunca existieron. y la creencia deriva de la pr.:.íctica guerrera de 

las mujeres. 

No se trata aquí de defender o no la c.:.xistcncia de tale . ..; figuras. sino de 

tomar Jos elementos báskos quL conforn1an su historia. 

Generalmente se concibe la leycnda e.Je las Arnazonas como una referencia a 

las culturas matriarcales del nl.uudo pregric~o. 

Las A1nazonas. dice Blakc. van a la guerra y se niegan a ser 1nadres de 

varones (1989: 14: cf. Herodoto JV.116: Cf. :'\.1edt:;.l v. 250 ). 

En la tradición. son caL:adoras. gucrrcra.s. viven solas y tit:nen a los 

hombres relegados a furn..:íuncs inferiores. conl.o unos esclavos: mutilan a 

sus hijos varones. o Jos 1natan. como una réplica e.Je la difundida costumbre 

de la exposición de niiias entre Jos griegos 1Taboad~1 1990: 70 ). 

Por tal razón. l-fcrodoto e IV. J 17) deja "'cr. Luando habla <ll! ellas. lo que 

Hc.!lénico define en una frase: ··::L'>Csinas <-h: hijos varonc:s .. <Hardwick 

1990: 18). 

El tiempo convirtió. dice Taboada ( l 990: 69 ). el 1nito de las Atnazonas en 

una nletáfora de los bárbaros. y es lógico. pues personajes de tales 

características debían corresponder. por fuerza. a aquellos que Jos griegos 

veían como sus contrarios. y éstos eran los bárbaros. 

Más que quedarnos con la interpretación con1ún que refiere el mito como 

un recuerdo del tipo de sociedad que pn:dorninó en th:rnpos arcaicos. 

debernos descifrar lo que subyace en esta leyenda. lo cual no t!s 1nuy difícil: 

e-s la 1nanifest::tciún de Ja inconfonnidad dt! las 1nujcres L'.On d papel que les 

ctlrrcsponde descnlpeilur. 
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Las A1nazonas encarnan el cxtrc1110 de esta inconformidad. pues tnatan a 

los hijos que reprcst:ntan l.1 funciún principal de toda mujer. el ser rnadrcs. 

1.2.2.4. Conclusiún 

Muy acertada. a n1anera de n.!sun1cn. resulta la siguiente indic;.u;ión lk 

rvtosst5: 

... [ ... ] indept:ndit:ntcn1cntc de la evolución política de la que no poden1os 

prescindir. es cvidenlc que t:sta 1..:nndici<ln (de la 111ujerJ no es la 1nisn1a en 

el inundo colonial que en el "icjo n1undo griego. en Oriente que en 

Occidente. en Espart;1 quc en Atenas. Tan1poco era la rnis111a en el carnpll 

que en la ciudad. entre los r·icos qut:: entre los pobres, en las fa1nilias donde 

se perpetuabm1 antiguas t1·;.uJit:iones que entre los ciudadanos c..lt.! tit:nlpo:-. 

recientes. Sin cn1bargo. en todas partes nos cncontra1nos con la rnis1n¡1 

evidencia: en estos Estados 1... Lfondc la soberanía residía en la 

colectividad de los 4ue forrnaban la ciudad [ ... ) absolutatncnte todas la ... 

tnujercs eran consiUeradas eterna~ 1ncnot·cs·· (rvtossé t 9tJ 1: 42). 

Ln situación de la 1nujcr en dicha sociedad no era halagadora. Donde 

apenas se puede decir que t:ran indispensables era en el ün1bilo de los hijos. 

En lo concerniente a Mcdt:a. cs difícil definir su categoría social (cf. cap. 

tnatrimonio). Si fuera la t:oncubina. sus hijos serían bastardos. con lo cual 

se explica la indiferencia y traición del esposo. Pero. si fuera la esposa 

legítima. no habría n1otivo que justificara la devaluación tanto de ella como 

de sus hijos por parte ·del varón. tal con10 sucedió. 

Sin embargo. la razón por· la cual así ocurrió es sencilla: su atributo de 

extranjera es el qut.:: dctcnninaha la poc;.\ estima que como n1adrc tenía. 
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Legaln1ente podfa haber sido esposa -por lo tanto i.:on el dcn.:cho y 

obligación de brindar descendencia al ho1nbr~. pero por su condición 

extranjera. valía lo n1is1no. en cuestión de los hijos. que una concubina. 

Era r11adrc físka1nenre. pues había engendrado. pero no era nHHJn:. para 

aquél qui.! Ja designaba corno tal, el esposo. 

Por otro lado. 1\tfcdca no rcpn.:senla los arributos car·ac;rcrísticos de la 

n1ujcr; su personalidad no era igual; ella no quería ser igual a las otras y 

1nantcncrse c:n t.."I lugar de las otras, no quería ser nadie; lk· ahí que tnaquinc: 

la vengan/.a cu1nra .aquellos que la traic:ion;lf"on. 

No es pn.:tcnsic·in de: este estudio prest!1Ha1· a la n1ujer como una victifna a 

Jos designios del \. arún opresor. pues rcconuce1nos. junto i..:on Lacan ( 1966: 

790). el goce pn:scntc en aquél colocado en la posicilin de ~ornetirniento. 
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I.2.3. El matrirnonio 

Hablar de 1natrin1onio i1nplica referir. for.1:osamcntc. el terna de la mujer y 

los hijos. 

El matrin1onio entre los griegos cnt 1-.1 unión entre un ho111bre y una n1ujer 

de la mis1na categoría social. t:U una especie <le contrato. Un contrato que 

tenía con10 fin la descendencia. 

Según Platón. el m;.nrirnonio se «..·ontc1nplnba con10 el cun1pli1niento de un 

deber para los <lioscs; se considt:raba que el ciudadano había de dejar hijos 

que sirvieran y veneraran a los dioses. Ta1nbién se tenía como un deber 

moral asegurar Ja continuaLión de fa existencia del Estado con la 

procreación de los descendit:ntt:s <Leyes Vl. 772-774). 

En la sociedad hon1érica cnct 'ntrarnos "'p1·~ícticas matrin1onialcs diversas. 

que puedc:n coexistir unas con otras porque.; r~sponden a finalidades y 

objetivos nníltiplcs. ya que d juego de inlcn.:an1hio~ 1natri111oniales obedece 

a reglas n1uy si1nples y 1nuy libres. en d 1narco de un comercio entre 

grandes familias nobles. en el cual L"I intcn:atnbio de la~ n1ujcres se revela 

como un nJcdio de crear vínculos e.Je solidaridad o de dependencia. de 

adquirir prestigio. de confinnar un vasallajc. comercio en el que Ja...;;; 

mujeres son consideradas bienes preciosos" ( Mossé 1991: 18). 

Pero. explica Mossé .... (e)I matrin1onio 1-·-l ya no se inscribe en el siglo V 

dentro de Ja práccic.:1 del intcn:a1nbin de rc:_galos. En un mundo en el que las 

realidades cconórnicas han adquirido un sentido nuevo. los motivos de lu 

alianza han cambiado. Pero sigue siendo una aliunz¡¡ cn1re dos fan1ili.as .. 

(1991: 35). 

Ahora. continúa Mossé. parafrascando a Jcnofontc (Econ. VII.5). el objeto 

de esta alianza debe ser ""csfor-zarse por 111;.i1Hcncr el pntrirnonio en el n1ejor 

estado posible y aun1crllarlo 1;.ulto con10 se pueda por rnedios honorables y 
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legítimos. En primer lugar. pues. es in1portante procrear para tener 

herederos a quienes transmirirles l;:1 propiedad. quienes servirán para 

'mantener lo mejor posible!~ d patri111onio, al tiempo que se asegura el 

amparo de la vejez"' ( J 991: 36; cf. cap. Hijos). 

Para Licht ( 1976: 2 l; cf. Mossé 199 J: 56). el rnatrimonio vino a ser. para 

los griegos. un rnedio para obtt!ncr un fin. pues Ja finalidad del rnatrirnonio 

cr..1 Ja procreación de hijos k:g:íti1nos deslinados a heredar la fortunn. 

paterna. 

Aunque esta opinión c!S generalizada. los autores adrnircn. con el fin de 

suavizar. que ""(s)cría absurdo asegurar que en el siglo V ningún areniensc 

;:un aba rcahnente a su esposa .. ( Licht J 976: 1 1 1 ). 

Tampoco debernos olvid;ir la advl.:rtencia que Aristóteles hace al rcspecrn. 

pues. dice. el nHttrin1onio en Grc:cia no debe ser concebido sólo con10 un 

n1edio para perpetuar la especie. wt conio sucede en el reino anirnal. sino 

corno una aJianza de dos personas con d fin de ayudarse en las ··necesidades 

de la vida .. (Et. Nic:. Vlll.12>. 

a. Lcgin1itidad 

Aunque cJ matrimonio co1no institución no existía. sabemos que había un 

procedimicnro o una ccrernonia a seguir que es Ja que deccrminaba su 

legi[imidad. 

El término griego que n:ficrc la unión es cng~ve (promesa de rnacrirnonio o 

el desposorio rnisrno) o epidif.:a5ia (reclamación). Para decir que una 

persona estaba casadu se uriJL-:aba la palabra synoikein. ·cornpartir una casa· 

(Blake 1989: 109). 

Es hasta el rnorncnto <le la ccrcrnoni~r del 1natrin1onio cuando la mujer 

conocía al ho1nhrc con quien habría de unirse. pues era costunibrc cntrt! los 
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griegos. dado el caractcr nulo dl! la ntujer. que el padre o el hermano 

decidieran quién sería el esposo. 

E.l poeta Naumaco recomienda: .. Torna por esposo al hon1bre que tu padre 

prefiera·· (citado por PlaccliCrc 1962: 106). 

Sin embargo. Mcdea no hizo caso a c:-.ta n:con1cndación. ella sí eligió al 

marido. aún contra el parecer dc su padre. 

Para que un n1atri1nonio fuera consic.kradu corno legítimo. condición muy 

importante entre los griegos. porque se n.:laciona con la legitimidad de los 

hijos. era necesario haber cumplido varios requisitos. 

Según Blake ... La legiti1nidad (l.kl 1natn1nonio) dependía de los tcstigus. 

hasta el punto de que no tener suficiente~ testigos podía ser prueba contra la 

validez del 1natri111onio .. ( 1989: 109). 

En cierto sentido. también l.a ciudadanía Uctcrn1inaha. de alguna manera. la 

lt:gitiruidad. 

Parecería que hablar dc ciu<lac.lanla. que.: se refiere al estatuto jurídico~ no 

tiene ninguna relación con d hecho de ser una esposa legal o no. En 

cuestión de lcycs no se juscifi.ca. pero en la práctica no era así. 

Las uniones que podemos encontrar en Grecia :-;on las de un ciudadano con 

otro ciudadano. un extr;1njcro con otro c:xtranjero. o un extranjero con un 

ciudadano. En el pri1ner caso. no hay problcn1a. pues los descendientes 

heredaban la ciudadanía; en el segundo. los hijos resultaban afectados. pues 

ser hijos de extranjeros era ser. por fuerza. un extranjero. condición 

inferior en el mundo griego: cuando se casaba un ciudadano con una 

extranjera. resultaba perjudicial para la descendencia. 

La dificultad de la unión entre: personas de distinta categoría era. en 

principio. lograr efectuarla, ya que las leyes a ese respecto iban 

1nodificándose: en alguna t!poca c1·a í1nposible hacerlo. c:n otra totahnentc 



permitido. predorninaruJo a lo largo de la historia la irnposibilidad de que 

hubiera matrin1onio cnrrc ciudadanos y extranjeros. 

Aun cuando fuera pcnnitido. 10:1 con1plicac.:it)n estrilx1ba en otra cuestión. El 

extranjero era considerac.Jo. t:n general. t:n1no alguien inferior a aquél que 

había nacido en el país: por lo tanto. los hijos nacidos de 1nadre extranjera 

sufrían -aún con p¡1dn.: ciudadano-- dl."I 111isn10 trato degradante que 

recibían los hijos ikgirin1os. nacidos de una unión de padn:s no casados 

legalmente. 

Por ello. la l"elación ciw.Jadano-extr¡111_jero c.-~1 perjudicial. sobre todo. para 

los hijos. que nu tenían el 1nis1no ··valor·· 4uc ~1qucllos cuya madre era 

también ciudadana. 

b. La infidelidad 

En el capítulo dcdicac.Jo a la 1nujer. expusin1os las distintas categorías 

mediante las cuales J<..ts rnujercs c.:ran cbsiflL-at.h1s. El ho1nbre griego podía 

tener9 simuluíneanentc. dos 1nujercs d~ Jistinta categoría. una concubina. la 

otra esposa. sin que esto fuc:sc considerado ctuno un cngaiio. 

··según la opinión púhlic.:1 griega no h.:1hfa n1otivo para criticar a un 

hombre que. cansado de la ctern.:t 1nonotnnfa de vivir con su esposa. 

buscara un amable carnbio en los brazos de una agradable conesana 

intelectualmente cstin1ulantc. o supit!ra Vt.•11ccr la trivialidad de la vida 

cotidiana con la frivolidad de un apt11.:~10 mancebo"" (Licht 1976: 50: cf. 

Rossi 1979: 16). 

Licht resume: "'En la arnigua Grecia no poJl.:i hablarse de infidelidad. pues 

nunca se Je habría ocurrido a un 1narido la idi.:a de que el matrimonio traía 

aparejada Ja rt!nunci3 al placer estético. y rncnos atín habría esperado la 

esposa tal sacrificio de 21"' ( 1976: 51 L 
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La mujer sabía que el ho1nbre no le pertenecía. y era tnejor aceptarlo. por 

ello dice una alcahueta a una joven en un poc1na <le Propercio (IV. 5): º[ ... l 
no ton1c!is por n1odclo el inoponuno a1nor de Mcdca. sino a la hetaira Tais 

[ ••. J .. (citado por Licht 1976: 277). 

Pero cuando quien tnantcnia relaciones cxtnnnaritalcs era la n1ujer. 

entonces si había dolo. Cu<.lndo hahlan1os de adulterio entre los griegos. 

sólo podemos aludir a la traición por parte de la n1ujer. 

Aduhcrio en Grecia sig.nífica. en palahras de Lacey. ·•et pecado de la 

e:spos<i .. t 1989: 1 13 ). 

A pesar de las relacioni;s n1últiples y ad1nisibles del hombre griego. 

podetnos h¡lhlar de 111onog.¡1n1i¡L 

En Ah!nas ... Cécropc ful.! el prin1cl'"o en introducir la 111onogamia. pues 

hasta entonces l•ls relacione..;. --.exuales no conocían restricciones. existiendo 

la polig.atnia"" <Licht 1976: 58.L 

La restricción ati~nlk a un¡\ cucstiún práctica. El nlito de c¿cropc mu~str::i.~ 

según Blakc:. que el fin del establecimiento de la monogamia fue el que los 

hombres linütaran su sexualidad con una 11.1ujcr. asegurándose así que ~l 

hijo qut.~ ella tuviese fuc..:ra Uc ¿¡ y no de otn.--, ( 1989: 74 ). 

Esta interpretación L"s pan.::ial. pues la sexualidad siguió siendo tan holgada 

con10 sicmprt::. sólo se \in1itü el {.krci.:ho de legitimidad de los hijos. 

La esposa sabía de las rc.:laciones dd m<-lrido con otras mujeres~ sin que 

resultara extraño para ninguno de los dos. 

Licht n1ucstra. a tnanen.\ de t!'jc.!111plo. el siguiente pasaje: 

~·Zeus dice a Hera que nun..:a si; ha sentido tan apasionado por una mujer 

con10 lo está ahol'"a al e<H1h.:n1plarla~ y pl'"occdc a enumerar. con una 

ingenuidad itnposible de crn.::nntra1· en ningún otro punto de la literatura 

mundial. en honor de ~u c,;sp1.,sa. una itnponante lista dc n1ujcres que hun 
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yacido t!n sus bra1:os. sin que él sintiera nunca tanto ardor corno en J.a 

presente ocasión·· ( 1976: 1 .::!). 

No quiere decir es[o que la n1ujcr sicn1pre Jo aceptara y se rnantuvicra 

pasiva. 

De .alguna 1no.1nera senría que [cnia 1110.ís dcrcc..:hos por tt!ner el distintivo de 

Icgírirna. y actuaba en consecuencia. pues '"¿Qué n1ujcr aceptaría compartir 

el mismoesposo'!(Mossé 1991: 124). 

Este asunto fue tratado sobre todo en la tn:1gedia. 

Sófocles presenca a Dey¡inira inconfonne por tener que cornpanir a 

Heracles con una escluva cornada corno botín de guc:rra. Por eso. intentará 

conquistar de: nuevo el ::unor de su esposo hai.:iendo que se ponga la ttínica 

que ella crt!t! que cst.:í n:c.:ubiena con un fihro de an1or y que sc:rá morral. 

La interpretación con1ún es 4uc tal u·o1gcdia n1uestn.1 córno la ta.Ita de 

confornlidad. al no aceptar el papcJ 4ue se tiene en la vida. ocasiona 

desgracia. Si Deyanira no hubicn1 tran~grc<lidc> ~u fugar en c:I n1arrimoniu. 

tratando de aferrarse a su marido. la casa de Heraclcs hubiera podido 

continuar. 

Deyanira intentaba ser Ja única mujc:r para 1-lerades. su objetivo era 

reconquistar su amor. pero nunca pensó en matarlo. pues la venganza no 

[enía lugar. ya que no se consideraha cnlición que el 1narido tuviera ocras 

mujeres. 

Con Mcdea cnconcramos otra rc~1cción. Ell:J. sólo pensaba en lz. revancha 

contra el .. traidor··. ¿Por qué la disconfonnidad? Su situación era n1uy 

distinta. casi opuesta. a Ja de Deyanira. 

Prirnordialrncntc. Medt.!a fue abandom.1da. rechazada y. sobre todo. sin 

existir un n1ocivo ap: . .irt.!ntcrncnce justo para ello. 
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c. El divorcio 

Como no existía el w.Jullerio -por parte del varón- tal como lo 

entendemos ahora. ni L"I 111;1lri1nonio corno una unión de personas 

enmnoradas tratando 1..k ~ntcndi.:rst.: c:n una vida c.:onjunta. tampoco podía 

haber divorcio por cngmin o P' ir incon1pa1ibilidad de caracteres. 

Por ello. el divorcio era pot.:o frt!i:ucnte entre los griegos. 

Cuando ocurría. su c~usa pri~Kipal l!ra 1~1 inalcanzabilidad del objetivo <..Jcl 

enlace: la falta de hijo..... ya qu~ los griegos consideraban el engendrar 

descendientes lcgíLin1os curno i-,•I fin principal del 1natrirnonio. A tal grado 

era in1portante que. scilala Li1.:ht. para mantener a su lado al marido las 

esposas que no los tenían 1·et.:uní;u1 al ardid <le los hijos falsos ( 1976: 57 ). 

Es evidente que quien obligah;1 .d divorcio era el ho1nbn.!. 

uEl esposo siempre lt:ní~1 l..:"I l.h.·n.:t.:hn de repudiar a su esposa. incluso sin 

causa aparente. Pt:ro la l!'-...po...;~l podía no obtener el divorcio excepto bajo 

extren1a provocación .. e L.i ... :ht l '-176: 1 1 (> >. 

De la misma opinión t:s l::.. Rui.r 

.. En c::1si todos los pueblos. en un \.".stado jurídico prirnario. existe el 

divorcio con carácter unilateral. Por supui:sto. en favor del marido. el cual 

puede repudiar a .su n1ujt.:r .-...in que a ella le esté permitido disfrutar del 

mismo derecho" ( 198 1 : 16 1 ). 

Lacey (1989: 108). considt:ra. por el contrario. que la mujer ateniense tenía 

el n1ismo derecho de obtener el divorcio que el hombre. 

Parece que. hasta cierto punto. t!S ven..la<l. l'vledt.!a sostiene un elocuente 

discurso a l!stc rcspccu.1. En su opinión. no es posible repudiar al esposo. 

pues. aunque las leyes de la épl.>La lo pc:rmitieran. no sería bien visto por la 

sociedad Ccf. v. 230). 
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d. La relación i\.1edca-J~1s6n 

Establecer el tipo de relación que 1nantenía la pareja Medea-Jasón resulta 

un tanto co111plejo. pues no es claro definir si se cumplieron los requisitos 

que nos pennitcn consic.krarla una alianza lc:gítin1a. 

Sin en1bargo. es fundarncntal tratar <le precisarlo. pues es lo que nos 

explicará. en 111ucho. la \'cnganza de Medca. 

Recordc1nos el capítulo dcdicado a Ja n1ujer. en el cual se: detcrn1ina la 

in1portan1.:ia de la lcgiti1nidad dt.!I 1natl"i1nl)nio: 

"'la mujer kgítirna si.;: di~tlnguía de la pal/aké ante: todo por la diferencia dt: 

estatuto dt! sus rcspcctivos hijos"' (Mossé 1991: 62). 

Mientras que los hijo'.'. de la esposa era los encargados de perpetuar c.:l 

linaje. los hijo-.. ilegítirnos no tenían ningún derecho. ni función. respecto a 

su padre. 

El mito dice- que la pareja contrajo n1atrirnonio en Esquc-ria. país de los 

feacios: ade1n~is. en los versos 20 y -t8~ de la obra. se hat.:r referencia a los 

jura1nentos prc.1pio~ de la 1.:cn..'!monia de boda que Jasón hizo ante los dioses: 

estos dos ck111entos son :-;.uficicntt:s para afirn1ar que Mcdea era esposa 

legítin1a -au114uc nn olvidemos que era necesario t<-unbién qut.! el paclrc 

de la desposada la hubiera entregado. algo que en el caso de Medea no 

ocurrió. 

Sin en1bargo. el resto de la tragedia nos n1ucstra otra situación. Jasón la 

rechaza para desposarse con la princesa. lo 1.:uaJ 11cva a algunos estudiosos a 

afinnar que i\t1edca sülo era la concubina (ade1nás. con10 ya dijimos. la 

categoría de concubina si! le e.Jaba sobre todo a las 111ujcres extranjeras. a las 

esclavas. o bic:n. a las ciudadanas dc la clase social rnás baja). Otro punto 

n1ás. en el cual se apoya esta h:oria. es d hecho de que en ningún 1nomcnto 

se hace n1cncilln al divrncin: si hubicra habido n1atri1nonio legítimo. 
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tendría que haber ocurrido; pero si la relación cr.a de concubinato. tal 

divorcio no era ncct:surio. 

Me parece. nlás bien. que el problen1a de tal enlace estriba en la condición 

de extranjera <le Mcdea. 

Aún cuando fuera Ja esposa --olvidc1nos por ahora la posibilidad de que 

fuera sirnplcrncnte una concubina--. al ser ajena al país en el que habitaba. 

era ubicada en un plano inferior en relación a las demás mujeres que por 

lo menos go.r.aban dl! su posición de .. ciwJadanas ... Esto Ja convertía en una 

mujer con el misrno nivf.::J de dc:spn.:s1igio que una esposa ilegítin1a. 

No obstante la relación fuera .. legal ... no era provl!chosa para Jasón. quien. 

aunque extranjero. era c<.lnsiderado conHl ciulladano -por el derecho de 

proxcnia obtenido tal ve/. por su origen hdeno-- y deseaba. co1no 

cualquier hornbrc grit:g< •. gozar de nup1...·i.:1:-. hlHlrosas. es decir. con una 

persona considerad.::i. por rtidus. prcc1ni1H.:nte. !\le<lca. a sus ojos. no Jo era. 

El reproche que é:sta h;;H.:c a Jasc~n habla por sí :-.olo: 

Mn. oü roüró a· EÍXEV. O:AA.cX f:kipf3upov Ai:;coc; 
npOs yijpc.(.:;: oÚK EÜ0ol;,ov i¿;,éfk.c1vt'.': crol. 
Mcdca: un n1atri111onio extranjcn .. 't rlll llegaría 
ser en la Vl!jcz reputado par.:1 ti ( 591-592). 

Esta cita nos explica. entonces. la raLón pri111cra para la separación. 

Medca no er;;t alguien de quien un hombre griego pudiera presumir: aun en 

el caso de que fuen.1 esposa lcgíti1na. por el hecho de ser una bárbara 

negaba a Jasón el privilegio de una unión elogiable. y porque era bárbara 

convertía automátican1cnh: a sus hijos en 111c1c:cl1s. ~on lo cual los situaba en 

un plano de hijos ignonliniosus para d padrt.: rnis1110 y para la sociedad en 

general. 

Ésta fue la causa de lu .St!p:::iración. 
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El comportamiento de Jascín dt:ja rnuy claro que la razón por la cual se une 
~, 

a nueva consorte es la fall~t de hijos con l\.1:edca. 

Había dos nir1os. físicmnenre csrahan ahí. pero para él no existían. porque al 

devaluarlos, por ser hijo:-; dL" una t.~xrrnnjcra, ya no representaban un 

motivo de orgullo o:uHe Ja stu.:1cdud: por Jo canco. debía tener descendencia 

digna de él con alguien que :-.e Jo permitiera. esto es. con una princesa. 

Reiteremos: en la rcladón J\;lcdea-Ja ..... ,·.n no es Jo 1nás irnponante determinar 

si el matrimonio era lcgíri1no. sino t:\·idenciar que la posición de inadre 

extranjera determinaba cJ \·~lor úc lo hijos. 

c. Conclusión 

No había motivos fundados í'~tra el ubandono. Y Mcdea lo sabía: por eso. le 

reprocha a Jasón: 

Mll- naOiov rrpul1ów...;u:.; i1pUi:;. K"atvix ó 'EK"TÍJcro> A.éx:TJ 
rraícScov yEyC.Órwv · t· i yitµ i109' iinatc; €rt. 
cruyyvcóo .. r· C.i:v Í)v cro1 Toi:itS· Epacr9T¡vat Aixouc;. 
Opicwv Oi:. <ppol.H5q nicrn~. oUO · iixw µa:9Eiv 
ií 0eoi.ic; voµÍ(Eti; roUc; Tórºotite Cipxeiv ETt. 
ii KCXtvO. KElcréat 0i:cr1-u · C.(v8pcóno1c; TÓ:. vUv. 
€7tEl oúvoto9á y' cic; Éµ · u'Üto: i-.ÜopK"o<;: Wv. 
Medea: desdichatlo. nos traicionaste y contrajiste 
nuevo 1natrirnonio, a pesar de ccner hijos. 
Pues si estuvieras ~ún sin hijos. te seria perdonable 
habene cnan1or~u.Jo de ese lecho. 
Pero la fe de los jura1ncntos se ha ido. 
y no puedo entc~dcr: vcrdadcn1mentc crees 
que Jos dioses de entonces ya no gobiernan 
o que ahora nuevas lt:ycs cncre Jos hombres 
se han establecido. Porqut: s¡¡bes. por cierto. 
que no rne estás ~uardando los juramentos (488-495). 
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El Coro está de acuerdo y. ;1 su \.'t."Z. expresa: 

Xo. µE"tCX.O'"tÉvoµut óE crbv iY.A.yoc;. <1 -ráA.cuva. JtetíOrov 
µ0:."tEp. Ü q>OVEÚO'El>; 
"tÉKVCX. V\Jµqnóiwv Cvt"Kt:v A.t-:;(Éwv. éi 
crot 7tpoA..t7t<Óv ü.vóµw.; 
iill~ l;uvotKt.:l nóa1.; cruveúvcp. 
Coro: con1pano tu dolor. triste rnadre de tus hijos. 
a quienes usesinarüs a causa del lecho nupcial. que;:. 
tras haberle abandonado sin n1otivo. el señor companc 
con otra espo:-;:a (99ó- l 001 ). 

Es. pues. el quebranto a los jura1ni.:ntns y el abandono sin causa justa lo que 

lleva a Medea a tramar y 1 lcvar a ~aho su v~nganza. 

Jasón insiste en que la causa de ~u rnatri1nonio con la princesa es el futuro 

de sus hijos. a quienes era nccc~ario ofrecerles un lugar i1nportante en la 

sociedad. lugar que no tenían al lado d..: rv·tedea ¿Por qué"! Porque sólo 

podía ser descendencia digna ~1quella que viniera <le n1adrc digna (por 

ejemplo. una ciudaduna ); por Ll1 tanto podetnos afirn1ar que Mcdca. no 

obstante tener la catcgo1·frl de ..:sposa legítima. era considcraLla. por Jasón y 

la sociedad. como una concubina cualquiera. 
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1.3. La venganza 

h ••• Jasón lanza ahora nieve a la semilla germinada ..... 

(P. Celan 1981:28) 

Es fundamental cuestionar la razón por la cual Mcdca pudo pensar en la 

venganza. cuando lo común. dado su contexto social recién expuesto en 

este estudio. era que los extranjeros y las rnujercs se doblegaran ante los 

designiqs de los ciudadanos y soberanos. 

En su artículo .1\-fcdea ·...- DJ\•ided Se~/: Foh:y considera que la venganza por 

parte de Medca es inc.:vitablc.. pues. asegura. un extranjero sólo podía 

hacerse justicia de propia mano. 

Sin embargo. no era Csta una idea generalizada entre Jos extranjeros., o al 

menos no t::ra practicada. 

El caso dt: !vlcdca parece. a sin1plc vista. cxtraí'ío. La pregunta consecuente 

es: ¿por qué ella. cotno cxtranjcra. sc.: atrevió a tran1ar la n1ancra de castigar 

a sus enemigos, quienes eran soberanos de aquel país? 

La contestación es sirnple. Con10 ya tncncionainos. su conducta era distinta 

a la de las otras n1ujcres --que recibían. conformes. lo que venia-. y esto 

obedece a una razón niuy sencilla: en otra época. en su país. Medea fue una 

princesa. En Corinto era una bárbara. pero lo i1nportante es que ella no había 

olvidado su origen. el cual nos remonta hasta su abuelo Helios; por ello. se 

obliga a no pern1itir la burla de los enemigos.. cuando dice: 

M11. [ ... ) yeyWcrav Ecr9AoU rta-rpO..; · HAiou -e· cirto. 
Medea: [ ... )habiendo nacido tú de noble padre 
y siendo descendiente del Sol (-l06). 
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La segunda interrogante en torno al tema de la venganza es: ¿por qué eligió a 

los hijos co1no instnunento o n1cdio para castigar a quit•n le había hecho 

datlo? 

l.3.1. Los hijos 

Como dijilnos. t:n la sociedad griega los hijos representaban la consecuencia 

necesaria de un 111atrimonio. y casi siempre el objetivo de este último. 

Entre los griegos. los descendientes tenían funciones muy marcadas: eran 

quienes se encargarían de cuidar el oikos y quienes estaban obligados a 

cuidar de los padres. una vez que estos hubieran envejecido: 

hla ciudad ponía sobn.: los hijos unn obligación legaL no meramente un deber 

moral. para garantizar que sus padres serían cuidados cuando llegaran a la 

vejez .. (Laccy 19S9; 1 16). 

Es por ello que k."r11.:r hijos rcpn:sentab.a una necesidad para el griego. La 

obligatoriedad tenia un sentido práctico: producir hijos lcgítirnos que se 

encargaran de cuidar t.:I culto a la familia y la propiedad del oikos, y también 

proveer a la ciudad de nuevos ciudadanos y guerreros (Coolc J 988:25). 

Dice Licht que ~n un lugar tan sensible como .Atenas. y. desde luego. en el 

resto de Grecia. el 111atrii11011io se contemplaba. si creen1os a Platón (Leyes 

Vl, 772-774 ). co1110 el curnpli111iento de un deber para con los dioses; pues 

se consideraba que el ciudadano habia de dejar hijos que sirvieran y 

veneraran a los dioses. Tan1bién se tenía como un deber moral asegurar la 

continuidad <le la c.:xistcncia del Estado mediante la procreación de 

descendientes ( l'->76: 33). 

Sin embargo. Aristótcks (Et. :\'ic. Vlll.12) establece que el 111atrin1onio no 

sólo debe cntcndc;:rse corno un rncdio para perpetuar la especie (cf. Glotz 
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1957: 251); esto para no dejarnos influenciar por el con1cntario de Plutarco 

quien decía de los espananos .. que un hnrnbrc no vacilaba en pennitir que 

otro ocupara su lugar en el lecho nupcinl si Je consideraba 1nás apto para 

t!ngendraruna proleº (cf. Licht 1976: S~L 

a. Para el padre 

El hijo no representa el 1nis1110 papel para el padre que par..1 Ja madre. Entre 

los grit!gos. la diferencia era 111uy 111arcada. 

Desde la manera de enunciar los nu111bres de: los hijos podemos notar una 

característica: el hijo es del padre. Diógcm:s Lat!rcio nos da gran cantidad de 

t:jemplos: 

2EvoKpci-rT).:; "l\ya8i]vopo.:; e J...:cc.p. B •. 6) 
··xenócrates (hijo) de Ag.:tthc:nor·~ 

"ApKEaiAao-; .Ec-ú8u (Kccp.1:-28> 
.. Arqucsilao (hijo) de Scuto .. 

'Apxú-ro:<; Mvricrayópou ... IKF<J>. 15· 79. 11¡ 
•'Arquitas (hijo) de Mncsagoro" 

De rnenor número son las oraciones en las cuales el sustantivo uhijo"~ está 

explicito. 

'Eµmooo1<Aij<; ( ... ) Mhwvoc; Jiv u'ioc; ... (KEcp.8 '511 
•'En1pédocles era hijo dt! Mc[on .. 

floAÉµcuv <l>tA.ocrcpó::rou µi:v ~v ui.ó-;. CKEcp.y" 16> 
.. Polemo cm hijo de Filóstrato .. 
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Rara vez aparl!cc la referencia a la madre: 

nA.ái:::wv. ·ApÍ.O'tOVOi:;_ K"C.X.i. nEpn::"tt.ÓVTl<; -f\ nco'tlÍ>vllc; ... (111. l) 
··Platón (hijo) de .·\.riston y Pcrictione o Potone .. 

El hecho de que la h:ngun griega suprima habitualmente el sustantivo ~hijo .. 

no es .. a mi parecer.. casualidad. Esos enunciados tienen dos posibilidades 

en el análisis: puede tratarse de un genitivo partitivo, es decir. 1iteraln1cntc 

hXenócratcs es ·uno de los·. ·una parte de los .. (hijos) de Agathcnor ..... donde 

el sustantivo "'hijo'• rc:gularnH::nl~ está in1plicito. o bien. podríamos cntcndcr1o 

como un genitivo poscsi" u. literalmente ··xcnócratcs de Agathenor' ... 

. ..\.unque el español. y otras kn.guas 111odcrnas. sólo acepL.'1 la traducción 

sobreentendiendo el sustanti\·o ··hijo.. no dt:·bcmos pasar por alto la 

posibilidad de posesión prcscnt~ en la lengua griega. por la cual me inclino. 

Blake confirma esta lectura: ··1 _ns hijos. en la sociedad patriarcal .. están bajo 

el do1ninio de .su padre .. ( 1 <>X9: 1 l 3 ). 

Es precisamente esta cnu111..:ia1..:ión dt.:l hijo la l.\UC muestra aden1ás su 

función. La perpetuación del no1nbrc del padre. 

En la filosofía de Heidegger encontramos definida esta perpetuación como la 

trascendencia a hl cual aspira d proyecto del hombre común. Heidegger 

escribió. en su filosofia~ accn.::a del Dasein, ~ser ahi ... ese que '"•somos en 

todo caso nosostros nlisn1os". C>ascin que puede ser propio o impropio . 

... El Dast:in propio se encu~nt1·~1 lanzado a su tnás peculiar poder ser (ser sí 

1nismo): 

-Su co1nprendcr es del s1.:1· deudor. es decir. sabe que no tiene fundamentos. 

sabe que su vida no tiene un s'.!ntido predetenninado. 
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-Su encontrarse es en la angustia. pues ha precursado la muerte. 

-Su habla es desde la silenciosidad. pues ta voz de la conciencia h~1bla 

callando. 

-Estos elementos confonnan su .. estado de rcsucJtoº. aquél donde el suje[o 

puede decir ... yo soy ... Adc1nús. el c:stado de resuelto es lo único que permite 

al Dasein udcjar ser .. a los otros. 

El Dasein impropio está en hestado de perdido .. : 

-Se encuentra arrojado en el inundo de la cotidianidad. 

-Se encuentra envuelto en la avidez de novedades. 

-Ha olvidado su tinirud. 

-Se halla perdido en un n1undo de entes y en las habladuriasu (citado por 

Tamayo 1989: 45). 

Cuando el Dasein es i1npropio. lo cual es mas común que lo primero. d 

hombre ni siquiera piensa en la 111ucnt:. y su proyecto para trascender lo 

reali7..a a tn1v¿5 de sus hijos. 

Es esta últin1a posición en Ja que se encuentra. como ya mencionamos. d 

hombre común. Tan1bién en el hon1brc común griego. Es por cJJo que la 

primera función qut: tienen los hijos. la 111üs importante. es Ja trascendencia 

del padre funda1nentuln1cntc. ya que. en una sociedad patriarcal. el hijo pona 

sólo el non1brt! (o apellido) de éste. 

Es menester indicar que la hij:J. no tiene el mismo valor para el padre que el 

hijo varón. ya que la 1nujcr pcrdia su relación con la familia. una vez que se 

casaba. Se prcforia al primogénito. pues --perpetuaba la vida paterna y 

mantenía vivo el linaje por 111cdio del culto a los antepasados'' (Blake 1989: 

113). 

Los tt!rminos. de nuevo. nos ilusrr~1n la diferencia entre el hijo y la hija: ·~Pais 

significa tanto hijo (varón) con10 nirlos en general. Para ser realrnentc: 
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especifico acerca de la hija. ésta dcbcria ser llatnada thygaterº (Can1cron 

1993: 211). 

Otra función. no menos in1portantc que la primera .. es la del cuidado por 

parte de los hijos varones -la n1ujt:r. al \..'.:.tsarsc. pasaba a formar parte de la 

fatnilia del marido-- d~ sus p.:1dn:s t:n la \."t.!jcz. asi corno del cuidado de su 

tumba. 

Era indispensable .. pues. para el hn1nbrc gsicgo. y por su propio bien. tener 

frutos del sexo masculino. ,.""\ tal grudo lkgaba esta necesidad de hijos que .. 

cuando un hombre se veia pt·ivado de ellos. recurria a la adopción. 

Dice Licht al respecto: ··La contrapartida di.!' la soltcrona cs. en cierto grado. 

el hombre sin hijos[ ... !. De ahí quc s..:3 natural que en Grecia se recurra a 

menudo a la adopción. sólo que en aqudla i.:poca había para ello una razón 

adicional: el deseo de dejar tras <lt: ~¡ a alguien que: ofreciera sacrificios y 

ofrendas de afecto a la tu1nbas"" ( t 976: 3-l-). 

Es explicable. entonces. l;i falta de hijos ~,11110 la causa principal de divorcio 

entre los griegos. 

A manera de resunl.en. podt.!'mos asegurar 4uc t:n Grecia la relación filial 

importante ocurría entre el padre y el hijo varón. 

Para ilustrar lo anterior. Can1cron analiza: 

HLa palabra griega '"orphanos' sig.nilica huérfano de padre. La existencia de 

una madre no afecta el estatuto de ortbnd;idº ( 1993: 216). 

b. Para la madre 

Bachofcn? en su libro tvtitologia arcaict1 y derecho 111atcrno, señala: 

'""De todos aquellos legados que atestiguJ.n la t.:xistcncia y describen las 

estructuras internas del derecho nu1tc1·no. los 111.i~ t.:laros y valiosos son los 
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referentes al pueblo licio. Scg.ún las crónicas de Herodoto, los licios 

transmitían sus nombres a sus hijos no por el padre, como los helenos. sino 

exclusiva1ncntc por la 111adrc. sólo consideraban a los antepasados 111atcmos 

en sus referencias genealógh:as y establecían la condición de vástagos en 

relación a la sustentada poi- la n1adn:·· ( 1988: 53 ). 

Sin embargo. bien dice BadlL.ll°cn. para los helenos este derecho materno no 

existía. 

Aun cuando se hable de una ~c.,cicdad a1nazónica, en la cual se invierten los 

papeles. en este caso. \.."ll n:l.:H:ión con los hijos. la realidad es que. en una 

sociedad patriarcal. la anadrc tenia. t:on10 mujer que era. una función n1uy 

limitada respecto de sus hijos. 

Su función como n1ad1·..: ha sido ya e-xpuesta en el capítulo dedicado a la 

n1ujcr. 

Respecto sus scntin1icntos se hablar:.i 111ús adelante. 

c. La legitimidad 

Cuando dijin1os que los hijos i.:ran irnportantcs para el padre~ en cuanto que 

representaban la perpetuación dd no1nbrc y la familia.. nos referíamos 

exclusivamente a los hijos lcgítln1os. 

Para Bachofcn. en la tragedia de Sófocles. ··Et hijo se aflige por la n1uerte de 

su presunto padre Pólibo. y d l:.!Stado de sus pies delata la paternidad de 

Layo. Con Edipo se in .. n1gura la <<lcgititnidad>> del nacimiento de los hijos .. 

(1988: 140). 

Los griegos distinguian C"ntrt:: los hijus legíti1nos (yvtÍ,cnol) y los bastardos 

(vó0ot). 
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Estos últimos. nothos. eran hijos de esclavas. prostitutas. rnadrcs 

extranjeras. o 1nujcres no casadas. 

Como podemos observar. esta categoría de lcgitin1idad está totahncntc ligada 

al estado jurídico: para el rnundo griego. era tan i mportantc que el hijo fuera 

legítimo. así como ciudadano. Aunque. en t¿rn1inos de leyes. hablar de 

ciudadanía. que dependía de l::i ciudadanía de los padres. no corresponde al 

plano de Ja legitimidad --que di.:pcndía dc que Ja 1nadrc fuera Ja esposa legal 

y no una concubina--. Ja 1·calidad griega nos cnscrla que.: la legitimidad de la 

descendencia estaba supeditada n1ús a la ciudadanía de los padres. 

El derecho de ciudadanía fue concedido y limitado a travCs de las épocas. 

En imitación de las le-yes dt.: ciudadanía ateniense. señala Can1cron. 

ciudadanos de n1uchas ciudal .. h!s helenísticas restringían el derecho de 

ciudadanía sólo a aquellos nacidos de padre y 1n:::idrc. a1nbos. ciudadanos 

(1993: 212). 

En d año 45 t. Pe.:riclcs decretó que Ja ciudad:::inia corrcspondia sólo a 

aquellos cuyos padres fueran ciudadanos. Antc.:s era suficiente si sólo el 

padre era ciudadano. Dcsput.!-s de Pcriclcs se descuidó la restricción. pero. 

en el 403. el decreto fue n.~afinnado. 

Este cambio de posición n:specto a la ciudadanía respondía a razones 

prácticas: I. era necesario preservar la pureza racial • .:::!. si los hombres 

griegos se casaban con extranjeras. las griegas no tendrían con quien 

hacerlo (MacDowcll 1991: 67). 

Estas razones se olvidaban cuando Ja situación social Jo requería. 

Por ejemplo. según una opinión tnuy respetable: Sócrates tenia dos esposas 

legales. Xantipa y una cierta Myrto ··f .... J Qui?....a en dicha época esto se 

permitiera legalmente dt.!bido a la escasez de poblaciónH (Licht 1976: 58). 
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Otra razón. que restringía el derecho. era cconórnica. En tiempos de gut::rra> 

la repartición de granos Si.! hacia niás pobre ..:oníorme más ciudadanos 

había. 

d. La exposición 

Existía en Grecia una práctica que a nuestros ojos resulta inhumana. 

El padre tenia la posibilidad de decidir. al n;1c1.:r !'U hijo. si éste era digno de 

su familia y de su nombre o si era nc-ces:uio exponerlo (abandonarlo). con el 

fin de que alguna persona cxtrafla lo recogiera y ">i: encargara de él. o bien. 

lo que era más común -y por lo cual la prñctica de exposición recibe el 

nombre de infanticidio--. que d bcbt! 111uricra d\.!'sprotegido o fuera rnuerto 

a manos de un esclavo. 

Este rechazo tenia causas 111uy precisas: ::>i d 1·l.."ciCn nacido era del sexo 

femenino debía considerarst: si había ~a otra hija i.:n b familia y. por lo tanto. 

ya no era necesario o útil consen:arlo. Por t.!1 L"ontrario. si era varón. a 

rncnos que tuviera un defecto tisico. sien1prl.! <.:ra aceptado como un 

miembro más. La contrapartidn ;t esta conducta la presentaban las 

Amazonas. quienes se caracterizaban por mat::ir a cuanto varón nacía_ 

En la exposición. era sic1nprc t.!! padre quien to111aba la decisión: 

ude todas l;is formas de planiticaci6n familiar ( anticoncepción~ aborto o 

infanticidio) es el infanticidio el que n1:.is involucra al padre .. pues es él quien 

decide si un infante va a ser o no un miembro de In farnilia""'. Recordemos 

que los hijos pertenecían al padre. no a la madr~ ( Catncron 1993: 207). 

Por su parte. tvtark Goldcn .. ha postulado rccil.!ntt:mcnte una proporción de 

infanticidio de niñas del JO po1· ..::icnto o nhis i.:-n Atenas .. argumentando que 
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de otra 1nancra habría sido una sobrcpoblaciün de rnujercs casaderas .. 

{citado por Caineron 1993: :! 17). 

Adcmris. scilala Sorrc { 1955: 45). la prrictica úd infanticidio de niflas era 

característico de los inmigrantes. 

Bien anota Glotz que. cuando se piensa en la exposición de los niños. uno 

puede pn.:guntarsc si entre los griegos era ajeno \.!'I sentin1icnto del amor a los 

hijos ( 1906: 224). Pero Glotz n1ismo responde que no era así. y dice que. 

entre los griegos. ·"el amor patcmal y sobre h.H.lo maternal no encontró 

expresión más verdadera. de acentos 1nüs cnu,tivos y profundos·· ( 1 Q06: 

225). 

La cxp\.1sición era pr;:1cticada por sirvientes griegos. autorizada por el poder 

público y c:stimulada por in1ponantes filósofos y n1oralistas (Glotz 1906: 

226). 

c. P:.tra Jasón 

Es reitcrJtiva. c.:n la tr;:igcdia que aqui prescntan1os. la idea del desainar de 

Jasón por sus hijos. 

Muy tempranmncntc aparece el pedagogo infonnandonos acerca de ello: 

na. (E:i) "t"OÚO'ÓE y· t:Üvf¡¡:; oÜVEK'• o\J O'"t"Ép)'El 7t<X."r1ÍP
Pcdagogo: cicrta1ncnte su padre no los ama, 
a causa de su matrirnonio (88). 

Afirmación que apart:ct: tambien en boca dt! la nodriza (v. 82) y las más de 

las veces en la de: !"vtcdca {v. 5 10). 

El dcsintc:rés se muestra c:n todo 1non1ento: 
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Mn- [ ... ] CnEl 1tc:(Ti1p 
oüOEv npoLLµi?: µrizczv1lcra.cr8cxt TÉ.Kvotc;. 
Medea: ( ... )pues el padre no se preocupa por 
procurar nada para sus hijos (34'2-343 ). 

En caso de divorcio. las leyes griegas decretaban que los hijos pertenecían al 

padre. Jasón no parecía muy inLcrcsado en ellos. Al comienzo de la obra. 

éste se encuentra en el p.:llacio y los nifios con el pedagogo -por órdenes 

de Mcdea--: poco después. cuando Creontc ordena el exilio para Medea y 

sus hijos. Jasón no hace n~1da: incluso cuando ivfcdca le pide que interceda 

para que el rey le permita qucd;.ir·sc un tic1npo 1nás. CI accede sin sentir el 

ni.cnor remordimiento por el tl.11ucro dt! sus c..Jesccndicntcs. 

En el momento en que Jasón se cnlcra de que su nueva esposa fut! 

envenenada es cuando rnucstra por pri1nc1·a ve.I'. un interCs por ellos: 

la. Eµó'iv óE no:íOwv 1lA8ov i:tccr<;JOcov píov. 
µft µoí "t'l Opá.crwcr· ui npoofpr;.:-o~n:-.; yÉvet 
Jasón: vine para salvar la vida dc 1nis hijos. no sea que hagan 
algo los parientes a rni descendencia .. ( 1303-1304). 

Su preocupación tiene una causa: Jasón sabía que: la posibilidad de procrear 

nuevos descendientes con rn3s valor para él . pues eran de: la casa real. 

había desaparecido. E-labia que rescatar. entonces. a quienes antes habia 

despreciado. 

Al verlos tambiCn perdidos. se la1ncnta~ tal vcz. no por el dolor natural que 

esperamos de un padre. sino po1·quc se cortaba su última esperanza de verse 

cuidado en la vejez. 

Mtl. vüv crq>E npocrc.cu8~.;. v\.iv cicrrrál;n. 
"t"Ó"t • ci.nwcrá.µevo..;. 
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f\.1.edea: ahora les hablas. ahora los atnas. 
antes los depreciabas t 1401-1402). 

f. Para Medea 

En su articulo Medca ·s Di\•idt:d St!I/: H. Folcy concluye que. en el famoso 

monólogo de J\-fedea (vv. IO-l0-1080). se pone de 1nanifiesto un contlicto. 

no entre la parte racional y la pasi1.mal de la protagonista. sino entre la parte 

femenina. maternal del pcrsonaj1.: ~ MI lado heroico. masculino. 

Es en este rnonólogo donde poc.h:mos '-Cf claramente la posición ambivalente 

de Medea. 

A lo largo de la obra sobresale d ~entin1icnto masculino. por el cual Medca 

siente que debe ante todo s;J.h:a1· su honor. y pocas veces se deja llevar por 

el sentimiento 1naten1al que i.::01110 1nujcr tenía. 

Gracias a que cntc11den1os .:~ta es~isión en Mcdea._ pode1nos t::icilmente 

comprender sus comentarios antiteti1...:os n:specto a sus hijos. 

Cuando Mcdea crcia. antes d.: que el rey dec1·ctara el exilio para ella y sus 

hijos. que éstos se quedarían i.:on su padn..· -st.:gún rezaba la ley-. por esa 

razón ya los odiaba: 

MT\Ó. aiai. 
Ertcx.9ov -cAó:.i..1wv Crtu..9uv µcyá.A.(l)v 
Ci.1;,t • 60upµWv · Ü> ..:a.túpa:tot 
na.lóec; OA.ota9E cr<:uyEpU.; µo:t:pOi:; 
crUv ncx-cpi. Ka.l rt&,;; Oóµo.; Eppot. 
Mcdea: ay!. sufri intOrtunada. 
sufri merecedora <le t!,randt:s la1ncntos. 
n1alditos hijos dt: oJi~s:..t tnadre. 
ojalá tnu~run con su padre. y toda la casa perezca ( 111-114). 
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Para ella~ el culpable dt! este odio es cxclusiva1nente Jasón. 

Y es por eso que Mt:dca se atn.~vc a enunciar una frase que revela el 

sentimiento. inconcicntc tal vez. de aquellas 1nujeres que han pasado por ta 

experiencia. casi '->ic111prc traumütica. del parto: 

Mn. Ü>.:; -cpl-; iiv nap · O:crrdOa. 
O"t'iiVett 8i.A.otµ · Civ µ&AA.ov i1. "'CCKt:\v ÜJtaé;. 
Medca: que tres veces pcrmancccrlajunto al escudo 
que prctCrir parir una sola vez (250-251 ). 

Y cuando f\.1edea respondió a Jasón •·En...:-rov a.inoú~··. cuando Cste le: 

preguntó la ~ausa Uc tanto sufri1nicnto por la separación que tendrla de sus 

hijos. su respuesta parcct.! 1nás bien un rcclan10 por el dolor por el cual pasó 

al parirlos qut! una rnucstra de tristeza ante la posibilidad de perderlos: 

la.. t'Í OT¡-rrL Aln.v -rolcrO · i'JtLO"'tÉ.vt::t.; -rÉKvou;; 
Mn. t=nt.:-rov cx.i.rco\.i.::· 
Jasón: t',por qué. poi: cierto. gimes tanto por estos niños? 
Mcdca: yo los parí (929-930; cf. 124 l ). 

Esta expresión habla tan1bi¿n de un sentido de posesión. de un derecho 

sobre ellos por parte de la madre. patente en todo el discurso de Medea (cf. 

Plan). 

Después de que la constante en la protagonista es un sentimiento negativo 

respecto a la descendencia~ nos soprcndc. cuando le dice a Egco: 

l'vtn. npO;:; 8núv iin:u1..; yCt.p OeUp -~i.e:i.. 'CEÍvc.u; ~iov: 
rvtcdi.:<:1: jJ"lllí lo.s dioses! ¿hasta ahora has vivido sin hijos? (670). 

El coro~ voz de las mujeres. ta1nbiCn participa en lo concerniente a la 

descendencia: 
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Xo. Ka.i <pT\µt J3po--rctlv o"(ttvé; dcr1v 
náµJta.v ÜrtEtpot µnO · E:cpÚ"tcucra.v 
ncx.\Oo.c;. npo<pÉPElV i·ic; cU"tux.la.v 
"'t'cl>v "'(Etva.µÉvwv. 
Coro: digo que cualquiera de los mortales 
que sea con1plcta1n~nte int:xperto en procrear hijos .. 
aventaja en dicha a los qui.! engendraron ( 1090-1093 ). 

l.3.2. El infanticidio 

En este apartado nos proponc1nos n.!spondc-r a la interrogantes principales de 

este trabajo: ¿por quC Mcdc;.1 to1nó co1110 víctin1a de su venganza a sus 

niños? ¿de dónde o cuándo surgió la ic.Ji.:a? 

Sin duda éstas han sido las prt:guntas que n1<is han motivado estudios de la 

obra de Euripides. 

a. La victima 

Lo más significativo. en un cri tnt.:n. es el sujeto que se elige para ser 

hsacrificado ... El asesino siempre actúa por ur.a causa social. 

Medca deseaba vcng.:irse. Ahora bien. pudo 1natar a Jasón .. o a la princesa y 

al rey .. tal como lo hizo. o a los tres: sin c111bargo fue n1ás lejos, mató a los 

hijos~ dejando con vida a Jasón n1isrno. 

La razón de esta elección se 111anificst.a con claridad. sobre todo al final de la 

obra. 

Reiteremos lo que representaba la d!.!scl.!'ndcncia en la sociedad griega: un 

hijo era un ser útil para los padres. \..".ltyo cuidado en la vejez y en la muerte 

era su responsabilidad. 

Mcdea es muy insistente en e~tc sentido. 
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Tampoco es accidental haber 1nat.ado .1 la princesa. y no precisamente por 

haberle robado el mnor de su ""pan.:ja ... pues quien lo eligió corno rnarido fue 

su padre .. sino para no ch:jar posibiiidad al ''traidorn de gozar de los 

beneficios de un vástago: 

Mn. 0Ü"'t
0 El; E¡..to\J ¡t'ip rrulóu,; (i41ctal 1tOLE 

l;Wvi:cx.; i:O Aotn:úv tii~n .. -cft.: vcol;.úyou 
vúµcpn.; 1:€:KVC;>CT€l rr11:l8 ·. 
Medca: ni vcrú de ah1,1ra c.:-n ath:bntc 
a los hijos que de 1ni tuvo. ni engendrará 
niños de su nueva i.:srosa (X03-805). 

La venganza era perfecta. Si Ja~ .. ln la L'ng;:11ió con el motivo de beneficiar a 

los hijos .. que a su vez lo ri.:tr·ibuir·i;:m i.:n su vejez -añoranza de todo 

griego-.. tomarlos ~01110 d instn11ni.:ntu para consumar la venganza contra 

él fue la mejor fonna que \.,1cdi.:a podia h.1bcr i..:ncontrado. 

b. El plan 

¿De dónde surgió la idea <li.: asl.!si11ar a los niilos? 

Las ideas no surgen de la n .. 1ct~1. ni <.h: lUH\ sola persona; es el contexto 

conforn1ado por los actos de los otros lo que ayuda a configurar un 

pensamiento. 

Los estudiosos han intentado dctl'.'nninar d 1nomento en el que por primera 

vez Mcdea considera. para realiza1· su \:cnganza. la muerte de los niños. 

Desde el principio de la ubra. sus int~1u::iont.:s. no conocidas por nadie. son 

previstas por la Nodriza. quien pui.:dl! intuir que d daño alcanzará también a 

los niños y. por ello~ dice al pedagogo: 



Tp. aU O· ¿1.; µúA1crnx. Toúcr8 · i:.pqµWcrcx.; ExE 
Ka.l µT, nÉ~ul;c µq::~1i Ouo8u1-1ouµi:vn. 
iícS11 y(xp t::i8ov Ü~1~1C1. Vtv -::u.upOl.JJ.lÉ\.•11v 
Lo'iaO '. Wc;, "tt OpucrL".Íouao:v · 
utú. cuando los hayas akj:ido, cuídalos, 
y no los acerques ~1 su iria<lrc abatida. 
Pues ya le vi una 111 i rad.:1 dt: toro. 
como proponiCndose algo (90-QJ ). 

Sin embargo. la nodriza co1nprendc que. ante una traición como la que 

sufrió su ama. no es fácil sosc~~u-s\.!: 

Tp. oUK EcrLtv ÜTt(t}.; t:v "tn·1 J.lli..:-pc!> 
OÉcrrtotva xóAov t((L!"U:7[(".t,\1cr€L. 
Nodriza: No hay 1nndo de que rni scriora 
aplaque su cólcru i:llll algo insignificante ( 171-1 7:!). 

El odio que. cfcctiva1nc.!nte, suq;t: contra los hijos, s.~ r·ctleja en el deseo. 

pero simple deseo. de que perezcan: 

MnO. [ ... J nalúa::.; ¿;¡.._01cr8E crLuyEpéi.; µa."tp0.; 
crUv na:rpL Kai 7té"x...; Oóµu.; Cppoi. 
Medea: [ ... ] malditos hijos de odiosa n1adre. 
ojalá n1ucran con Sll padre. y toda la casa perezca ( 113-1 14). 

No es insignificante que l"v1cdca se atribuya el apoyo de los dioses en el 

desarrollo de sus planes. 

M11. [ ... J i)µlv O\Jv 81~c9 n::ÍcrEl ÓÍKT\V. 

Con (la ayuda de) un dios. nos' pagará un castigo (802). 

1 i'¡µi\'. --a nosorros"". cs dedr. a /\-1cdca ,_ a 1, ... dH>:ic ... riucs la c.1ll!nsa e.te J.:i.son fue 1an10 para f\.fcdc:1 como 
para los dioses.. pues violo los juranicnto .. lu:c.:hul. :uuc c,1os. 
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Y más adelante: 

M11. TCXÜ'tf.( yCtp 8tol 
K<X:yW KC.o·:Wc:; <.ppovoücr· iµri;ccxvflcrá~tflV. 
Medca: los dioses y yo. (siendo) irracional .. 
tramamos esto (1013-1014; Cf. 1351). 

Esto no es inco1nprcnsiblc. puc-s. a tin de cuentas. la craición de.!' Jasón no 

fue sólo hacia ella. sino que profanó los juracnentos que le hiLo ante los 

dioses. Parece. con esto. aclararse d final -tan inexplicable a los 

estudiosos-- de la obra con la aparición de un dios rescatándola (et: cap. de 

Narcisismo). lo que. por una parte. se i.!'ntiendc con10 muestra del linaje de la 

protagonista. nieta de Helios. a quien pcnenecía dicho carro; y por otro. 

como Ja confirmación del acuerdo de los dioses con la venganza contra 

Jasón. al rescatar a la asesina de las nlanos de los corintios. 

No está de más señal~1r que la presencia de los dioses en la venganza no 

tiene el misn10 estatuto que ta prcscnci:t de los rnismos en las obras de los 

tragicos anteriores a Eurípidcs. En aquellas. los dioses decenninaban 

directamente el futuro de los ht!rocs; en Jv/edea no c.:ncontra1nos alusión 

alguna al tema del destino. 

Siguiendo con la cuestión del plan. Eastcrling ( 1977: 1 82) serlala que el 

diálogo. en el que Crcontc remarca que sus hijos son lo más querido para él. 

es sumamente irnportante. ya que es ahí donde Mcdea retoma el tema de los 

hijos 9 y el autor se pregunta si fue tan in1portante esa intervención como 

para dar origen a la idea de n1atar a los niños. 

O quizás. se pregunta el autor. la idea se produjo a partir del encuentro con 

Egco9 con quien Medea sostuvo una charla acerca de la descendencia. 
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Por n1i panc. considero que. aunque los pasajes anteriores fueron claves. 

fue el diúlogo con Jasón el fundan1cntal para que Me<lea considerase incluir 

en su plan el asesinato de sus hijos. 

En el n:rso 60. el pedagogo viene con la noticia del dt:sticrro decretado por 

Crco1Ht!'; en el 270. Crcontc 1nismo. dcspu¿s de afinnar -junto con 

Mcdea- que.: los hijos son lo más querido. continna su dc-crcto: en el 380 

Medcn declara sus planes dC' rnat.:.lr a la princesa y al n:y. planc.:s que tienen 

i:on10 orige;!11 no el abandono de Jasón. sino el decn:[o d.:1 exilio:!. A partir del 

verso 550 .. Jasón. t:n diálogo con su ext:sposa. se deticndc argtnnentando 

que su nuc"o rnatrirnonio lo realizó teniendo siempre '-"<.lino fin un futuro 

provechoso para sus hijos; rnñs adclantc. se rc.:;iliza el cncu~ntro con Egco. 

cuya conversación gira alrededor del tc.:ma de la dc:sccndcncia. 

Finahnt:ntc_ t:n el verso 791. Ja rrotagonisca r~ti ti l.: a sus proyectos. 

incluyendo ~n ellos. por primera vez. d asesinato de los" ástagos. 

~1q. <Pi.1<1JSa O'olov Cpyov Ecr-r· i:pycx.aTÉov 
roUv-rcü8Ev iip.lv · 'tÉk..-va yO.p i-:a t"c.tKTE:.VÜ> 

tiiJ.-1°· oü·nc; Eo"''tlV üo-ru; E.;a.tp1lcrE'tO.l 
1\-1cdca: [ ... ) la1ncnto qué acción será cometida 
después. Pues mataré a n1is hijos. 
No hay nadie que me los arrebate (791-793). 

Más adelante lo reitera: 

Mri. oü-rot 7to't· EcrTCX.l -coüO' Orrw.; E:::x:,9polc; CyW 
rta.lOa.; napftcrrn 'toUc; t:µoU; 1'0.0uJ3pícrcx.t. 
( n:Ó.Vt'W~ crcp • 0:.váy,.._I} KO:t8CXVElV • btt:i. Ói:. XPÍl• 
i1J.u:ls KTt:voUµcv o'l.7tcp E.;t:q>Úocx.µEv.] 3 

: Eash.:rlm~. por .:1 ..:untrano. di<;:c que la indiícrenci" ~k Jason ;une su founilia c~ndenada al exilio puede ser 
un golpe mu~ fucne. cl cul es el quc •. h.·cidc a l'\.1c-úc.\ a pcrd.:r a sus hijos (l:.-.:.rcrhng 1977: 186). 
'íuu:i;; o.:Tn•ul..~11:v ~;irte~., if,.t:.c,pioou¡.atv.Esle plurJI puede cnlo:ndi::rsc: de ú1s1i11ws n1anera.s: puede lratars.e 
_,uuplc1ncnl..: de un plural 1na) c~c;iuco. C'i d~-..:ir. d.: ..:,11tC''i1J, t• h1.:11, puc.J.: h.:11.:cr n:lcn:nc1a. de manera 
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E insiste: 

Mederi.: jan1:is sucedcrú esto: que entregue 
a mis hijos a los encrnigos par·a que los ultrajer.. 
Ciertamente es necesario ... 1uc ellos rnucran. 
Y ya que es preciso. los 111atarcmos nosotros. 
pues nosotros los cngcndr·arnos { 1060-1063). 

Mn. q>ÍA.0:.1. 0É8oto.:""CO.l roiípyov <·o.; HÍ:X,tcrrá. µot 
italOcx~ K"tavoúcrn ni.;S · cilpOpJ.ulCT8a1 x.Govó.;. 
1eal µi) crxoA.i¡v iiy<l\JOa:V t:i...:Oo\n.•c.(t TÉ ..... -va 
ii.Un <povEUcrat óucrµevt::cr!"É:pc_.( XEtpÍ. 
ná:v-rc.o~ O<p • civáy~11 KT .. ct8u.vt:lv · ént::l óE XPTÍ. 
i]µEl~ KtEvoüµev. o"lnt:p f_:~P<PÚCTC..t.f..1EV. 
Medea: an1igas. Ja acción cst~i decidida: 
después de 111atar rapidarnr.:ntc a 1nis hijos. 
partiré de esta tierr.a. y~ no. por tardanne. 
los entregaré a mano rna~ hostil para que los nuuc. 
Es necesario que el los n1ucran 
Y ya que es preciso. los 1naran.:mos nosotros. 
pues nosotros los cngcndra1nos ( 1236-1241 ). 

Sin embargo. el pasaje fundan1cntal para establecer el 1non1cnto en que 

Medea determina Ja muerte de sus hijos es d que inicia en el verso 555, en 

diálogo con Jusón. 

Icx. oüx. f1 a-U .... -víSn. crOv µf:v Cx8aípwv Atxo~ 
K<Xtvfl~ OE v'Úµcpr¡c; lµÉpq> 7tE7tÁT)yµévo;, 
o-UO · Ei~ éiµ tMav rtoA.ú-ct::KVov crrrouOi-)v f.xwv · 
ÜÁtc; yO:p ol ye:ycí'rcc:c; oúOE µtfµi.popat · 
cXU ~wc;~ "t0 µi:v µ~ytcr-rov. oi...:olµcv to(o:.AW.; 
>.:cx.l µ-i¡ crncx.vtl;oiµEa0a:. y1yvc.Óo1<.:wv Ü"tt 
nÉvrrru q>EÚyEt niic; rti; EKrroOWv cpÍJ.-o.;. 
rrcxlócxc; OC 8pÉ'Vatµ · cii';írnc; 8óµOJ\' CµWv 
crntdpcx.; ""C

0 

Ct.Oe:A.<po\Js -rolcrtv €.K crf-8cv "tÉKvot-; 

inJir-ecta. a lo que pr-oponc1nns en t:sh: :ap:i.n;iJn: /,1 rnu..-rte d~ 1.~ .. nu'h>.,. no""" idea ni ;1cción sólo de tvtcdea. 
-.inu que in1erv1encn vanas 01ros ---pnnc1pah1lell!c J:t<>on-·- con ~us ralabra~} .tcl(,... 
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Y t:ontinúa: 

Ec; -raü-rO 9t-:it1v. i-:cxl l;uvapt:i)crcx..:; yévoc; 
eUOcuµovolµt.:v .. 
Jasón: no. ~orno te irrita. porque aborrezca tu Jecho 
al habcnnc golpeado el deseo de una nueva esposa. 
ni porque tenga cn1perlo en niuchos hijos. 
pues no 1nc: quejo de Jos que he engendrado. sino. 
lo más in1portantc. para que vivicramos bellamente 
y no carccicrarnos. sabiendo que al pobre Jo evitaría 
todo aquel an1igo; y educ¡1r a mis hijos a la n1ancra 
digna de rni casa. y poner lazos hermanos a tus hijos. 
y enlazando Ja raza. ser felices {555-565). 

lcx.eti vüv ri)O · i."a8t. µi] yuvatKb.:; oüveKa. 
yliµcxi µt: A.é"rpa. J3acrtA.Éwv üv vüv Exw. 
ci.AA •• é.~aiti::p €inov i-:a.l nápo.:;. ac7,>crat 9É:A.cov 
crÉ. to.:al TÉi-:"'\"otcn t:oi.; EJ.toi.; Óµocrrrópouc; 
qiUcrat 'ttJpcivvou.; rrc~iOa.~. €puµa. OC:-1µcxcrt. 
Jasón: ahora sabe bíc:n esto: no por casarme 
a causa de una rnujcr. tengo ahora un inatrimonio real. 
sino co1110 dije. rnñs bien para salvarte. y con el fin 
de procrear hijos soberanos del nlis1no Jinajc 
para n1is hijos. baluai·tc dt: rni casa (593-597). 

En toda la tragedia~ el padre n1ucstra una gr.;:1n indiferencia por el futuro de 

sus hijos engendrados con I\th:dca: sin ernbargo. parn Jasón. d n1otivo de la 

traición es el bien de ~IJos. 

Parece una contradicción cst::1 displicencia 1nostrada ante la justificación del 

interés por los hijos: pri1ncran1cntc. no qut:"ría que sus hijos--q,uc ya cenia-

fueran pobres. luego habla de otros ---que tendría con fa nueva csposa

quicncs se encargarían de dignificar su raza. 
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Es a partir de que Jos vástagos son sciialados con10 el objeto del abandono y 

de que Mcdca percibe que d punto vulnerable del padre está en ellos. 

cuando Jos rnismos SI.! convierten en el mejor objc.:to a sacrificar. 

rncluir la n1ucrrc de Jos hijos en la venganza. no fue, pues, la idea de una 

pc1·sona. de una ~·indi\ idualid:ld ... sino. de alguna n1;mcra, ti1c el producto de 

las condiciones histórico-so<.:ialcs en las cuales la protagonista se cnct'ntraba 

inrncrsa .Y· en gran nwdida. las pulabras y actos de los otros. 

c. El Pasajc al ;1cto ... 

l\.ft:dca pudo haber trar11;1do el asesinato de Jos niños. pero es algl• 1nuy 

distinto haberlo realizado. 

No es Jo mismo in1aginar una acción que corncterla. Ahora bien. ¿qué 

condujo a i'vfcdca a p~sar dc una 1ncra idea <JI acto nlismo del ascsinaro·.> 

En t:l dcsa1Tollo del plan. f\-h:dea vaciJa entre realizar o no el inlbntü.·idio. 

Ocurre unu lucha inrcrna. Una batalla entre razón y pasión. o bicn. enrn: una 

posición 1nascuJina y un:.r fcrncnina. 

J. Pigcaud. en su libro La nu.l/adie d~ / 'anu:. hace. desde el punto dt.: vista 

biológico. un análisis del inlUnticidio, señalando si1nplerncntt! que fue d 

ten1perun1cnto panicular de t\.:fcdca el que la impulsó al crimen. 

Víscera inflada, ligada a la presencia de una bilis nmarilia. es la que do1nina a 

la protagonisrn. oblig:indol::i. biológican1cntc. a cometer el crimen. 

~El pu.ta; .. • t1/ '''-'''"'· explica J Allouch. C'> l<i rcaJiz.ación de un ac.ro derivado de la fc.tt:ura, el cual no 11 ... ·n.: 
1.·uelta atr.:is. Se insenol en l.t dtrncn .. illn J1..•/ lcn~uajc en el sentido d.: que o:J p..1.fu}L' a/ ".:.·10 habla r>••r '>• 
rnis1no Tr.1e con-.c:cuenc1ols. no ... ~ un .n:lo in<lif'c.-rcnrc. OcolsionJ. :1 aqu~"l que ronh'I la inciariva. 1<1 
dcsliruciún suh1.:tiv<l. Por U/111no. 1..·J ra.-i1¡e al uc10 ··no compona e,. su ins1a111c la presencia del 'iUJeft,··. es 
decir. el que .JcrUa rieco11occ un n1J.<> <tll.:r ... h: b raW11. En el morncnio di! fa rt.•aliz.'lción. Mc:dea 1b,a: rn.n afia 
de si rnis.rna. Ohrerii.l una u11Í\ce1 .. ..iliú..1d l-"tl la cual ~u nombre prorii111.-1.:ne a nornbr.rr fa rirc!>enci.t d<.· un 
deseo n1;.iniíicsl;1 en luda-. i.. .. 1nu1<:>rc" que ocup.1n el /11g.1r de n1.1dn;<; IAlk,uch l <J<JO: 360-J(> 1) 
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ºla víscera llena de i\lh:dt:¡J v¡¡ a desatar el torrente que transtorna todo. que 

se lleva todo. que arruina todo .. ; tal corno un océano que rompe su dique 

(1989: 384). 

Por su parte. I--L Folcy concluye. en su articulo ya citado. que Euripides 

nluestra la conflictiva rt!lación entre la Ctica humana y la estructura social. 

como detcrn1inantes para la acción con1ctida por el personaje. 

Para B. Snell (citado por Foley). existe c-n I\ltcdca una batalla psicológica 

entre la razón y la pasión donde esta liltin1a es la que domin3. lo cual lleva a 

la protagonista a cometer d inf'"anticidio_ 

En el pasaje al neto. l."I sujt.•to reconoce ··un n1ús allá de la razón,.. Esto en 

Medca es rnuy claro: 

MJ1. Kal µav8civw µi:v ulct. Opfiv J..lÉAAw KCX.tcci. 

8uµO~ Oi· KpEÍocrcov LWv i:J,.tc7>v í1o\.JA..t:l.>µciLcpv. 
Mcdea: coni.prcndo qu~ desgracia csroy a punto 
de comctc-r. pero mi pasión cs 1nás fuerte 
que ni.is pcnsainientos ( 1078-107Q). 

Por el contrario. A. l3urnctt y A. Dihle ::itinnan que el conflicto es de género: 

un conflicto entre lo que: d pUblicn po<lria haber visto con10 el género 

masculino. heroico. y el gCncro f"cn1cnino. 111~uernal~ en Medea (citados por 

Foley 1989:62). 

Es decir, por una parte. se percibe un lado viril que requiere el asesinato de 

los niños; por la otra. un laúo 1naten1al se opone. 

Las dos últimas propuestas 1nc parc-cen una 111isma: el conflicto entre razón 

y pasión equivale a hablar de un carácter masculino y uno femenino. 
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Socialmente. el elemento racional pertenecía al hombre; el de las pasiones. a 

la tnujcr.~ 

A Jo largo de la tragedia es n1uy evidente la dualidad en la protagonista. 

En el monólogo. Mcdca piensa que matar a sus hijos es la rnejor rnancra de 

castigar a Jasón; pero. por otro lado Ja inocencia de Jos nifios reaviva sus 

sentirnicr.tos n1atcrnalcs. 

Su lado fen1e.nino. rnatcrnat le dificulta llevar a cabo el infanticidio. y la 

exhorta para olvidar los hc.:chos y rnarcharsc llevándose con ella a sus hijos. 

Mr¡. t'l Opácr(J): 1':ap0ia yc'xp ol~e"t'at. 
yuvaltce.;:. ÜµJ.tU. cpo:tOpOv W.; Ei8ov "t"éKVov. 
oUK iiv Ouva.l¡.u1v. xcupÉt'W pouAEÚµara 
rCx 7tpóo9ev · iiS,w no:'i:Oo:..; E..: yalo:..; i:µoú.;. 
Medea: ¿qué haré? pues mi corazón está perdido. rnujcn:s. 
en cuanto he visto la n1irad;1 radiante de rnis hijos. 
No seré capnz de hacerlo. 
¡i\.diós a mis piunes anteriores! llevuré a rnis hijos 
fuera del país ( 10..+2-1 0..+5 ). 

Y. n1ás adelante. dcscribc d amor que sinti6 (aún "ivos. uriJiza d verbo en 

tiempo pasado lo cual rnut!stra que para ella ya no había vuelta atrás) por 

ellos. pero se alienta a continuur su plan olvid.:indose de ese amor de madre. 

Mn. Kai µT¡ 1o:o:..:1cr8ñc; J.lflÚ · clvaµvr¡cr8ñc; rÉJo...-vwv. 
Wc; q:>ÍA:t'o:0 ·• <Üi; Ert KLEc; • ciAAU nívúc yr: 
Aa8oü J3po:xELo:v T¡µépo:v r.:aiOwv crÉ0ev. 
K'Ü7tt;:\.Ta Opf¡vEv Peal yO.p el ..:tcvel.; orp'. Oµwc; 
c.pi'.Aot y' ic~<pucrav-(111cr-ruxi1.; O' i:yW yuvfi. 
Mcdea: y no t~ acobardes. ni te acuerdes de tus hijos: 
que son lo m<is arnado. que los t:ngcndraste. 
Sino al menos durante cstc corto día. olvídate de ellos. 

•Aunque. conlraJ1c1oriamcntc. 1.1 ra<.:1011al1dJJ. Clh!.lrdJJ arnbuu.Ja al hornb~. parC'Ce ser. en la obra de 
Euripidcs. propia de la conduela fcn1enin;1. de." l\kdca: .'o la ira. propia dc su carac1er masculino (cf. cap. de la 
mujer) 
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y después gime. Pues. si los 111atas. aun así. fueron 
por naturaleza queridos. y yo una 111ujcr desdichada ( 1246-

1250). 

Gracias a qut!' c.:1 lado 1naten1al quedó nulificado. pudo co1ncter el 

infanticidio. 

Es el elemento masculino y heroico d 1nás i1nportantc en la conducta de 

Medca. 

Para L. Galis. la interpretación tradicional de un deseo de vengarse. corno 

1notivo para 1natar a los nifios. no es satisfactoria en muchos aspectos. 

Consideraciones psicológicas y dran1atúrgicas hacen aparecer un 111otivo 

rnás verosímil: d asesinato rnuestra el deseo de Medca de transforn1arst: en 

héroe. En vista de que. abandonada por Jasón. no tiene 111odo de volver a su 

fa111ilia. se da cu\!nta de que t:stri. sola. y. para lograr salir adelante. tiene que 

clin1inar aquello que representa su lado vulnerable. el de la tt:niincidad. cuya 

prueba rnas contundente son sus hijos ( 1992: 65-81 ). 

Esta interpretación cs. a mi parecer. la n1ás completa. y la que n:sun1e lo yn 

dicho por Sndl. Burnctt. Dihlt: y Foky. Lo que está detrás de todo es una 

escisión inten1a del personaje~ una parte le pide conservar a sus hijo::- ~ la 

otn.1 lt: ordena tnatarlos. evitando ser un n1otivo de burla para sus t.:ne1nigos. 

Esta segunda manera de pensar. es decir. la que la conmina a evitar el 

ridículo. es propia de los héroes griegos. En la batalla interior vence la 

naturaleza n1asculina de Medca. la heroica. donde lo que importa es el 

reconocimiento de Jos otros; donde lo fundamental es no quedar ante los 

otros con10 alguien burlado. alguien que. de no haber ton1ado venganza. 

hubiera qut::dado como una pc.:rson:.i sin valor. nadie? (cf. cap. del 

Narcisis1no). 
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Ade1nás .. las cualidades o actitudes n1asculinas de la protn.gonista destacan .. 

por su número. en la obra. 

Mn. Ka.Í'to\ "ti ná.oxct>: {3oúAoµat yÉAcfft. útpA.Elv 
Ex.0poUc; µc8E'icH.t. "toU.; E.µoU;:; cit;11µíou.;: 
Medca: ¿qué rnc sucede? ¿quiero st!r moti,·o 
de risa .. dejando a tnis enemigos sin castigo'., ( l 049-1050). 

El dest:!O de evitar la burla de sus adversarios. dice Folcy. es una 

1nanifestación de la presencia de una cultura de la vcrg.ücnza ( 1989: 65; cf. 

cap. Narcisisn10). 

Una obsesiva necesidad de triunfar sobre sus c-ncmigos deshace la 

vacilación que presentó tvtedca en el 111onólogo ( Eastcrling 1977: 1 88). En 

contra de su amor materno surge d dl.!sco de realir ...... --ir la venganza del mejor 

111odo: 

Xo. O.AA.O. K:"'tavE'iv aOv oné:pµa Lofi.µ1íoE1.;. yúvcu: 
MT\. oí.hw yit.p Üv µá.A.tO"'t<t. 8nx.0c.íq n:Ócn..;. 
Coro: pero te atreverás a n1mar tu semilla. n1ujcr·.) 
!'Vledca: Pues así seria herido cnornu.~n1cntc n1i 1narido (S 16). 

Pero hay algo más que la victoria del héroe sobre la madre. 

La utilidad que representaban los hijos para el padre. la r.::prcscnt.a.ban 

también para la madre. al n1cnos en lo correspondiente al cuidado en la 

vejez. 

Al igual que el hombre. la mujer esperaba en su vejez gozar de los cuidados 

por parte de sus hijos~ esta idea de utilidad no es ajena a i\:1cdca y es aquí 

donde se encuentra un clcroento 1nás que dctcnninó su actuar. 

En variadas ocasiones. reprocha las penalidades que sopt...,rtó por ellos~ 

lan1t.:ntando no poder recibir el provecho csp~rado. primero porque cree 
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-basándose en las leyes griegas sohrc la poscsiún de los hijos-- que su 

cxn1arido Jos retendrá a su lado. y después. al sabc..:r que en el decreto de 

exilio cstún incluidos. es lógico pcnso.ir que solos. a :su lado y sin padre. no 

tendrán un futuro digno. con las focilidudcs que les pcrrniticran ofrecer a su 

n1adrc los cuidados pcrtincntc-s en la vejez. 

M11. iiUw.; cip · úµCa:i;. é1 "tÉt-..-v ". E~E8pElµÚµ11v. 
CLA.Am~ O· Cµóx.8ouv 1'.:a.l ...:-a."Cd;áv0f1v 1tÓvo1~. 
O"t'Eppñi; E:vt::yK"oÜa· Ev -rói-:01<; i.t.AYTlOÓva.;. 
il µtív noe· ii Oúcr-rnvu.; cixov E/.~rtlóo:~ 
1toUCx.; E:v úµiv. YT)poJ300Kljcn:1v -e· C~lE" 
t..:'etl 1'.:a.-c0avoüao.v xepalv EU 1tEptO"t'EAElv. 
l;r¡Aw-cOv civ8pcüno101 · 
rvtedea: Inútilmente. pues. hijos. los crit!. 
e inútihnentc padccí y me quebranté con trabajos. 
soportando fuertes dolores en los partos. 
Verdaderamente tenía. desdichada. muchas esperanzas 
en ustedes .. para sustentar n1i vejez y. cuando n1uricra. 
qui.!' tendria buena sepultura con sus 1nanos. 
(Trato) cnvidiablt.! para los hon1bres ( 10~9-1035 ). 

l.3.3. Conclusión 

A panir d~ todo lo anterior podcn1os darnos cuenta de que la decisión de 

Medea de matar a sus hijos se revela lógica. 

Los hijos -y no es indiferente que sean varones- pertenecían a Jasón; los 

hijos de Medca. por su condición de extranjera. no gozaban ni gozarían en el 

futuro --de haber seguido la historia sin cambios- de una situación 

favorable. ya que eran considt!rados bastardos; al contrario. de seguir al lado 

de su padre. hubieran cun1plido su misión de cuidarlo durante su vejez. 

Si se trataba de castigar. bien hubiera podido Mcdca confonnarsc con n1aw.r 

a la princesa y a su padre. o bien. a Jasón. pero no fue así. Es 1nuy cil.!1"1.a la 
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opinión de que para hacer sufrir a alguien no es necesario 1natarlo. es n1ás 

cruel mantcnerlu vivo para prolongar su tortura. 

El 1notivo que eligió Mcdca era perfecto: primordiallnentc. quitar la 

posibilidad de trascendencia a Jasón. dc perpetuación de su no1nbrc; 

secundarimnente. imposibilitarle recibir. en la vcjcz y despuCs de la 1nucrt~. 

los cuidados que todo griego esperaba. 

t\t1cdca no sólo n1ata a sus hijo:i que. de haber sido adoptados por la 

princesa. lt: hubieran concedido csos privilegios a Jasón. sino que. para 

quitar toda posibilidad de pi:rpetuai.:ión. ast:sina también a ella. quien k· 

hubiera podido dar hijos lcgitin1os. 

El infhnticidio no fue sólo de quien lo realizó. Fue la consecuencia de un 

contexto social. del cual Jasón era cómplice principal. 

Y la siguiente fr..ise no deja dudas: 

\111 a::UOu.1µovolrov. ü./o .. A · i:...:cl · rU cS · t::vOó.Ot:: 
na-rfip c~q>eíAc-r·. 
:'V1edea: ojalá sean dichosos. pero allí (en la 1nucrte ). 
pues aquí la felicidad se las quitó su padre ( 1073-1074). 

Considero que a Medea no se lt.: hubiera ocurrido realizar su venganza 

n1ediante la muerte de sus hijos. de no haber sido porque Jasón le dijo. 

como n1otivo de su casa1niento con la princesa, que la razón de su 

abandono estribaba en el futuro de sus hijos. 

Por otro lado. el pa...-uje al acto se realizó por el triunfO de un senti1nicnto 

heroico. En palabras de B. Sncll: t:I triunfo de Medca no fue sobre sus. 

adversarios sino sobre los profundos scnti1nientos maternales del héroe que 

tenía en sí (citado por Foley 1989: 63 ). 
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Para Medea. tal con10 para un héroe. Ja Vt!'nganza era necesaria. a cualquier 

precio: 

M11. Ei f3o-úAn. i.:áAF1 
Ka.l E~úAAav Tl Tupc;;11v(1v t 4h .. 11cn:v 7tÉSov·t 
Ti)~ ail-; yQ.p W.; XP'Í\ i.:o:pOía~ cXv-rrt'l'Ó:µflv. 
Medca: si quieres lltlrnarnc Escila que vive 
en suelo tirreno. porque. tal como era necesario. 
herí tu corazón ( l 358-1 360). 
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1.4. El narcisisn10: n1otor del pasqje al acto 

Jasón: Que no tuviera oro en rni casa, ni cantara 
una melodía rnás bella que la de OrtCo 

si no hubiera para mi un destino insigne. 
(1.\·tedea v. 542) 

Quedó establecit..Jo. en el capitulo anterior. que la causa. por la cual los hijos 

son tomados por l\ttedea corno victirna para lograr su venganza contra 

Jasón. fue el ansia de tern1inar con la scn1illa de éste .. para así impedir que 

recibiera en la n:jcz el provecho esperado por todo padre griego. 

Pero la razón por la cual el infanticidio fue realizado -y no sólo plancadc_)-

cs el triunfo del hCroc. que Mcdca llevaba en sí inisrna .. sobre la madre. 

Detrás de esta vi~toria dt:I hCroc t:st:i la obtención de aquello que todo héroe 

de la Antigüedad dc:scaba tcnt.:r: la f'an1a .. el rcconocin1icnto. 

l\..tcdea neci.:sitaba dejar atr::is la devaluación a que estaba sometida por Jasón 

y por la sociedad corintia. Tenia que eli1ninar el significado de su nombre, 

nadie, y demostrar que si era ;;1lguien. Requcria reivindicarse. 

Ahora bien~ la reivindicación sicn1prc es para otros. está dirigida a aquellos 

colocados en igual circunstancia que el rcivindicador. 

En Medea .. esos iguales están representados por el Coro. 

1.4. 1. El público 

La función del público es fundan1ental en el análisis de esta tragedia. 

El público de Mcdca. su apoyo. era el coro. conformado ---nada 

incidental- por n1ujcres. 
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Mientras Medea aparece dt!pri1nida. desvalida. victima del abandono de 

Jasón 9 por quien babia sacrificado todo. atrae la sin1patia del coro. quien la 

acompafia en la plancación dt: su venganza .. 

El Coro consiente la niuertc de Glaw.:c. hija d~ su rey. e incluso la de este 

rnismo. pero. cuando se entera del pn.1yccto de asesinato de Jos niños. se 

horroriza e intenta disuadirla. Vt!<irnoslo con atención. 

Al principio. coincide con el ansia de revancha. 

Xo. [ ... J EvOí..:co.:; yO:p EK"tCÍO"l,.l rrÓcrtv. 
MT¡Oetcx. 
Coro: f ... ) con lTiotivo castigas a tu 1narido. l\tlcdea (267-268). 

Medea estaba actuando a non1brc de todas a4ucllas mujeres que se veían 

afectadas por su condición. Era ticn1po ya de castigar y demostrar a los 

enemigos que podían dct"t.!ndcrsc. que tarnbién t:ran personas que valían. En 

suma. que estaban cansadas de su situación. 

El Coro lo sabia. corno bien lo evidencia el !->iguit.:-ntc pasaje: 

Xo. -rCx.v 8 · E1-iix.v cÜKActa.v Exc:cv f.310-rCt.v cr-rpÉ\j.loucrt cpO:µo.1 · 
E°PXETCX.l -nµi:.x. yuvcx.tKE:iq.> yÉvct · 
oincÉ-rt OucrKÉAa.Oo.:; <páµa yuva.iKa..; E¿;el. 
Coro: los rumores convertirán c:n renombrada mi tOnna de ser~ 
el honor llega a la raza fc1nenina. La fama siniestra 
ya no alcanz..."lrá a las mujeres ( 41 8-420). 

Es hasta que entran los nirlos en el proyecto de vengan7.-..."'l, cuando el apoyo 

se termina. 

Cuando escucha el propósito d¿ l\iledea de asesinarlos. el Coro desesperado 

dice: 
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Xo. EnEÍrtEp T,µi:v -c1..-">vOº é~oí.vwocx.~ Aóyov~ 
OÉ "t 0 Wcpt::Aelv 9é)..oucru.. Ka.l vóµoti; f3po"tfuv 
.:;uA..A.aµP,civouoa.. OpO.v o· iLrtcvvÉnw "tá.Oe. 
Coro: ya que nos co111unicastc tu pensamiento~ 
queriendo ayudarte y contribuyendo a las leyes 
de los ho1nbn.!s. te prohibo h~tccr eso (81 I-813). 

Sin embargo. Mcdea no ticni: intención de obedccl.!r a sus peticiones~ incluso 

cuando intenta rccordarlt.: sus ati:ctos 111ati:rnales: 

Xo. ü..A.:) ... ú i..:i::uvclv crOv cnt€pµu LoA~uiaet.:;. yúvcxt: 
M11. oÜnJJ yOp iiv pá/..10-ra 011x8ei11 nócrtc;. 
Coro: pero te atreverás ~1 1natar tu sc1nilla. mujer? 
1\.1cdca: Pul.!s asi seda herido cnonncmcntc mi 1narido (816-

817). 

Y afligido~ por última vt:z. insistt.:: 

Xo. µ1Í. npO.; yovcY.'tl1>v cri::: rtÚV"tl1 
ná.v"tw.; i.1-:1:>tTÚoµcv. 
"t'ÉKVCX tpovEi.icr!l..;. 
Coro: te lo suplican1os ti.!rvicntcmcntc. 
no tnatcs a tus hijos (853-855). 

La idea del infanticidio aparece- 1nonstruosa a la n1entc del coro; el crimen de 

unos niños no es para aceptarse; sin cntbargo. ¿qui.! era la exposición de 

infantes en Grecia? 

¿Por que el horror se apoderó del coro y de los espectadores de la tragedia? 

El Hi..:racles ji1rioso de Euripides nos permitirá profUndizar estas 

interrogantes. pues el tcn1a es sitnilar ::ti que aquí analizamos. 

f-leraclcs. poseído por ht. locura. asesina a sus hijos; y cuando. disipada la 

locura~ presencia su acto. se horroriza. pero ~n ese momento llega Perseo a 

la escena y lo convence de que no es culpablc CI. sino el ciios que le envió el 
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estado de dt:mencia. Persuadido por tal argurnento .. 1-{cracles se retira a otra 

ciudad. a c~ntinuar con su vida normal. 

¿Cuál es la diferencia entre el infanticidio co1nctido por l-fcracles y el 

cometido por Medea? 

Se hace patente .. pues, un HdcrcchoH de 1nuerte sobre los descendientes que 

correspondía sólo al padre y no a la madre_ 

Era el hombre el que decidía el futuro de los hijos .. incluso su n1ucrte; la 

madre no tenia la facultad de hacerlo. Adl!1nás .. cualquit:r otra madre no 

habría pensado siquiera en hacer daño a sus frutos. al 1ncnos de manera 

conciente. 

En todo intento de reivindicación está presente el anhelo úc reconocimiento 

social; el narcisismo del sujeto es que lleva al héroe :.\ considerar que 

necesita el agradecimiento de la sociedad por la reivindicación que en su 

non1brc obtuvo. En el caso de Mcdea. su acto no fue elogiado. pero logró 

obtener la fama --en el sentido etimológico de la palabra. es decir. Hlo que 

se dice de alguien .. o Hde quien se dice o.lgo~·- que tanto anhc:labn. 

1.4.2_ El narcisismo 

El héroe~ en la Antigüedad .. actuaba de acuerdo a un código de honor. Era lo 

que lo distinguía corno tal. Por eso n1olcsta tanto a Medea la idea de que sus 

adversarios se burlen de ella y no reciban castigo_ 

MT]. xa.ípcov "tH; CX.Ü"t'ÜlV roüµOv ci.A.:yuvel KÉa.p. 
Medca: [ ... 1 ninguno de ellos atormentará 
contento 1ni corazón (398). 
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En su ensayo titulado Considcraciont;!s psicoanalíticas sobre un caso de 

Paranoia descrito autobiográficamentc ( c·aso Schreber). Frcud retoma la 

definición que del narcisisn10 había elaborado Havcllock Ellis en su tratado 

sobre las perversiones: HEI sujeto se tonw a sí 1nisn10. a su propio cuerpo. 

como objeto de amor" (Fn!ud l 980: 60). En la Introducción del narcisisn10. 

Freud amplia la definición anterior sostt!niendo que el narcisismo no se 

encuentra solamente restringido a la t:structura perversa y plantea que 

constituye tan sólo una fonna de elección de objeto. en la cual el objeto 

elegido lo es. en tanto presenta una de las siguientes características: 

- es como el sujeto es, 

- es como el sujeto fue. 

- es corno el sujeto quisiera ser. 

- formó parte de su propio cuerpo ~l caso de la madre con su hijo. 

Frcud opone esta forn1a de elección de objeto a otra que denomina 

.. anaclitica" o Hde apoyo''. en la cual el sujeto elige a su objeto de amor, si 

reúne una de dos cualidades: sea que represente :.1 la niadrc nutricia. o bien, 

al padre protector. 

Desde el inicio de sus enseñanzas~ Lac~n hizo del narcisismo una noción 

central para la comprensión de la locura. Llegó a decir. incluso, que el 

núcleo de toda locura es precisamente el narcisismo, dado que conmina al 

sujeto a colocarse en una posición imposible. la de aquél que mediante su 

voluntad domina al mundo ( 1953-54: 125 ss). La de una entidad 

omnipotente que sólo debería recibir del otro reconocimiento, e incluso. 

reverencia. 

Un sujeto tal se vive con10 el centro de atención del mundo. y nada hay más 

molesto para él que la sola idea de ver distninuido su poder. mediante la real 

o imaginaria burla o mediante la indiferencia de los demás. 
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El rechazo a la burla se 1nanificsta cn todo 11101ncnto en Aiedea: 

Mt]. oü yap yl'.AéicrElcu TAl]n'>v el; É;.::0po>V. <pÍAott. 
Mcdea: no cs soportable ser objeto de risa 
de los c.:nc111igos. <.unigas (797). 

Y más adelante: 

1'-111. ~a.i-rot ri náazw; ~oúA.oµa.1 yé:Aw-r· OcpAelv 
Ex0poUc; µE8t:lcra t:oUs é:µoUc; cH.;ru1ious; 
Medca: pero ¡,qué 1nc sucede? ¿quiero ser n1otivo 
de irrisión. dejando a tnis enemigos sin castigo? (1049-1050). 

Medea sabia que no era cualqui~r 1nujcr. pul.!'s recuperó su identidad anterior 

de princesa. y. del misn10 1nodo que hact: un personaje Cpico. se vanaglorió 

de su raza .. y se convenció a si 111is1na de sus orígenes: 

rvt11. oU yÉAw-ra ót:i cr. Oq:iAclv 
roi..; ~tcruq>cioc; t:oi.; -e· ·1á.crovo~ yó:.µ01.:;. 
yeyfooav Ca9Aoü na.rpl'>.; "llAiou r ·Cirro. 
l\-1cdea: no es forzoso que te condenes a la burla 
por las bodas de la descendiente de SisifO con Jasón. 
habiendo nacido tú de noble padre 
y siendo desccndi<!nte del Sol (404-406). 

Knox y Bongic concuerdan: 13 vengadora Mcdea más se parece a un arcaico 

héroe sofóclco que siente que ha sido agraviado que a una mujer clásica 

(citados por í'olcy 1989: 76). 
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I.4.3. Objetivo final: c-1 rcconoci111icnto 

El objetivo que persc.!guia un héroe griego con sus actos era. sin duda. el 

alcance de la forna. Er.a esto su 111áxin10 anhelo 

En palabras de Folcy. Mt.:dca intenta rccupcr..1r su condición heroica. que la 

caracterizaba en otro ticn1po~ desea \'Ívir su identidad como hija de nobles 

antepasados ( 1989: 76). 

Para Galis. el infanticidio muestra qut.! d ubjc::ivo de Mcdea es lograr ser 

consid~rada cotno un héroe. 

Para otros investigadores (Foley. Knox). la cualidad de hérot.: no es el fin a 

obtener. sino el medio. pues es el can.íi.:ter heroico de Mcdca el que le 

permite llevar a cabo sus actos. /\unquc tien~n matices distintos. la teoría 

que sostienen es la 1nisn1a: la protagonista resuelve una lucha interna. cuyo 

vencedor fue su J.ado 111asculino. El héroe: aplasta la parte fen1cnina 

(n1atemal). y en con!iecucncia. in1pidc a sus t.-ncmigos d hact:rla objeto de 

burla. 

Detrás úc todo esto cstü d objetivo principal dd infanticidio: la obtt.!nción de 

un reconocimiento. t.:I borrar la irnag~n poco honrosa de una persona que 

pe1·mitió una traición sin tornar n.:vancha. 

Mcdca. por su contexto social. era nadie: fue Jasón quien se lo hizo saber. 

Era necesario dejar atrás esta no1ninación y ubicarse en un lugar te1ncrurio. 

y la única forma que encontró fue matando a sus descendientes. 

Las alusiones a la fruna son constantes en la tr..1gcdia. 

:\.11"). J3cxpclav Ex.8polc; ...:ai q>ÍAoLcrtv eUµevil · 
núv y&.p t'oLoÚ-rwv cDt-:Acécrnx-roi; ~ioc;. 
l\.'1ed~a: e soy) terrible con mis enemigos 
y benévola con 111is ;:unigos. Pues la vida de 
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tales personas es famosa (809-81 O; Cf. 234). 

Aunque Jasón dcn1ucstra que Medea era nadie para él .. contradictoriamente 

reclama que .. gracias a ~l. en Grecia goza de un pn..·stigio que no tenia en su 

tierra~ lo cual es n1uy cxtra11.o. pues en su país era una princesa y. además. 

descendiente del Sol. 

la. nÚvH:.; Ot~ cr • !ío:8ov-r · o~crav ··EA.A11vt::<; crotpT,v 
1o.:cx1. Bó.;ct.v EcrxE.; · ci Si- yili; Ert · Ecrzá-rnt.; 
Opotcrtv c~...:ct.;. oÚJ..: C-.Lv 1iv Aóyo.; cri:8E.v. 
Jagón: Todos h.1s helenos se enteraron que eres sabia 
y adquiriste n:no1nbrc. Si habitaras en rcrnotos confines. 
no existida tu rrcstigio ( 539-541 ). 

El siguiente pas:.ijc rcsunh: dc una manera 111uy hermosa lo qu~ la fama 

significaba para los grit..•gos: 

la. ó"q o. i:¡._lOtYE µlrn: xpucrO<; Ev ÓÓµo1.; 
J..Lli-r' 'Opq:>Éw.; "áAA1uv Uµvf¡crat J..LÉÁo~. 
ti µi1 ·nio-r1µ0; i1 rú;u1 1Fvot'tÓ µot. 
Jasón: Que no tuviera oro en tni casa. ni cantara 
una 1nelodia n1i.is bella que la de Orfco 
si no hubiera para rni un destino insigne (542-544). 

l.4.4. Conclusión 

La finalidad al elegir a 1os hijos como víctima en su venganza quedó 

establecida en el capitulo anh:rior: clk's reprcs~ntaban la forma más efectiva 

de hacer sufrir al padre. 

La finalidad que obligó d pos,~it:' al czcto fue evitar la burla de quienes le 

habían hecho daii.o~ tal como un hCroc. donde el honor es prioritario. donde 

lo qui.! i1nporta es el n:co1101.:imit!nto. 
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Mri. cru o. ou1< cµEA.A.c-; -ra¡l. cinµcicrac; AÉXTJ 
-CEprtvOv Siáé;e:tv Pio-cov F.:yye:AWv eµoi· 
Medea: tú. después de habt!r ultrajado n1i lecho, 
no ibas a llevar una vida agradable. 
después de burlarte de n1i (1354-1355). 

Fue el reconociz11icnto. la f::1111a. el que.: en última instancia n1otivó el 

infanticidio. 

Pero el precio que pagó por ello es indign::1nte. Jasón la reprueba: 

lc-.t. oü..:: Ccr"ttv i;-cl-; ToU-c" C-1.v "EA.Anvi.~ yuvi1 
ÚAr¡nae· 
Jasón: no hay 1nujcr griega qut!' se hubiera 
atrevido a esto ( 1339-1340). 

Su empresa la había realizado en 1101nbre de las n1ujcres. La reivindicación 

no i.:ra sólo para ella. sino que su futura fa1na la con1pan.irian las demás. Sin 

c1nbargo. las 1nujcre.s que. t.:spcrando ese reconocimiento. la habían apoyado 

t.!n el deseo de matar a la princesa y al rey. se horrorizaron y le retiraron su 

apoyo. al sabt!r que en la veng<Inza serían incluidos los infantes. 

Sin embargo. !\.1cdca estaba inostrando una verdad común. que ta 

conciencia no podía aceptar. que ninguna mujer podía admitir. 

Xo. µlcx.v óii K:A.Úw J . .lia.v tWv nápo.; 
yuvo:ltc" Ev q>ÍA.ot.; :x,Épa rJaA.elv -rÉKVOl¡;;· 
"lvW µavelouv i:K 8Efuv ... 
Coro: he escuchado que antes. una. sólo una mujer 
puso su mano en sus hijos amados. 
lno enloquecida por los dioses ... ( l 282-1::::!:84). 
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D. EL INFANTICIDIO SEGÚN EURÍPIDES 



Ésta es la misión del teatro: 
hacer que el hombre vea su 

vida mis1na en otro. 
(Garibay 1992: 93) 

Es menester ahora efectuar una lectura de la tragedia de Euripidcs. tal con10 

la que realiza el análisis del discurso. el cual uquiere aprisionar el texto a 

través de una metódica y sistematizada infiltración en sus espacios oscuros 

o vacíos. en lo ··no dicho·· que también lo constituye como discurso. con el 

objeto de poner al descubierto y desenmascarar. pero también comprender. 

su imprescindible 1..·aráctcr a1nbiguo. polisémico. intra y cxtratextualº 

(presentación de l.:t revista Discurso.). 

ºLo dicho .. qu~dó c:stablccido en la pri111era parte de este estudio: el 

contexto social de la 1nujer. las razones de f'v1edea parn cometer el 

infanticidio. su propósito. etc. 

[ntenten1os ahora dcscntrail3r "'lo no dicho ... 

l. El HCornplcjo" en el psicoanálisis 

En la tercera de las L~inco conferencias sobre psicoanálisis dictadas en la 

Clark University de \Vorccstcr. f'vfassachusctts. Freud plantea lo que en 

aquellos años cntcndia por el vocablo Con1plejo: hEs de todo punto 

adecuado llamar ~co1nplejo·~ siguiendo a la escuela de Zurich (Blculer. Jung 

y otros). a un grupo de elementos dt: representación investidos de afecton. 1 

Freud había retomado esta noción de la obra de C. G. Jung. quien. en sus 

experimentos de asociación de palabras. había descubierto la repetición de 

'Fr~ud 1978: 27. 
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ciertos temas ---qut.! él <lcnotninó Cornp1cjos,-- ante variadas palabras

cstimulo. En una obra titu1a<la Laji:1111ilia. Lacan nos an1plía tal definición de 

Complejo: ~·El Con1plcjo une en unn forn1a fija un conjunto de reacciones 

que puede interesar a todas las funciones org3nicas. <l(,!sdc la emoción hasta 

la conducta adaptada al objeto. Lo que define al Cotnplejo es el hecho de que 

reproduce una cierta realidad del ambiente 1 ... 1: t:l Co111plcjo está dominado 

por factores culturales; l ... 1 el Con1plcjo corresponde a ta cultura. 

consideración esencial para todo aquCl que intcnh: t.:xplicar hechos psíquicos 

de la familia hurnana··. ::! 

Y más adelante Lacan enumera tos que. par.a él. C1."lnstituycn los cuatl"O 

Complejos cst:ncialt:s: el Con1plcjo de destete. el Con1plc!jo de intrusión, el 

Complejo de- Edipo y e\ Con1plcjo de castl"ación. Para los efectos de este 

trabajo n1e rc-tl:rin! tan sólo al Co111plcjo dt: Edipo. el cual Frt!'ud intuye muy 

tcrnpl"anamcnte. En una carta dirigida el 15 de: octubrt: de 1897 a ·su 

entonces gran amigo \V. Flit.!r3. Frt:ud lt: con1unica su descubrimiento del 

Complejo di! Edipo: .. Ser con1plctarncntc sincero consigo n1ismo es un buen 

ejercicio. un solo pensamiento de V3lidez univt.!rsal n1c ha sido dado. 

TambiCn en 111i he hallado el cnan1oramicnto de la n1adrc y los celos hacia el 

padre. y ahora lo considero un suceso universal de la niñez. tcrnprana., si bien 

no siempl"e ocurre a edad tan tcn1prana con10 en los niños hechos 

histéricos. l ... } Si esto es asi. uno con1prcndc d cautivador poder de Edipo 

Rey~ que desafía todas las objeciones que el intelt.:cto cl~va contra la premisa 

del oráculo. y con1prcnde: por '--}ué el postcr·ior dran1a del destino debía 

fracasar n1ist:rabll!'1nente [ ... }. la saga griega captura una co1npulsión que 

cada quien n::conocir.:: porque ha rcgisu·ado en su interior la existencia de ellaº 

(Freud 1976: 307)_ 
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Años más tarde. Frcud nos presenta una v~rsión del Complejo de Edipo 

n1ucho más acabada: hEI hijo ya de pequt:ño. empieza a desarrollar una 

particular ternura por la 1nadre. a l.luien considera como su bien propio. y a 

sentir al padre como un rival que k disputa esa posesión exclusiva; y de 

igual modo9 la hija pcqut.!ña vt: en la nu1drc a una persona que le estorba su 

vínculo de ternura con el padre y 01..:upa un lugar que ella muy bien podría 

llt.!nar. Las obscr..1acioncs nos fuerzan a aceptar cu;:ín temprann es la edad a 

que se ren1ontan tales actitudes. <.]lit.' l!.-:nna1nos Complejo de Edipo porque 

esta saga realiza. apenas n1oderados. lus dll::i desl!OS extren1os que resultan 

de la situación del hijo varón: 1natar al padn: )o to1nar por esposa a la 1nadre .. 

(Freud 1978: 189). 

Resuma1nos: el Complejo t:s un ...:onjunto organi7..ado de ideas que 

determinan la conducta en una situación social c:specitica. Afiadamos que el 

Co111plcjo es un producto social y. h~1bitualn1cntc. inconcicntc. Estudiemos 

ahora su relación con Medca. 

L 1. El Complejo de !cfodea 

Con10 pudimos a.preciar en la cnumcr;:1ciOn de los Complejos planteada por 

Lacan. en el psicoanálisis se nos prcscnla una serie de Complejos que se 

juegan en la tcni.prana infllncia. en la ..!poca en la cual se constituye el sujeto 

como tal. Sin crnbargo9 a lo largo dt: la vida ocurre otro 1nomcnto 

igualmente significativo y que coloca al sujeto en una posición novedosa: la 

coyuntura en la cual la 1nujcr se hace 111adn:. 

El presente estudio intenta postular la cxislencia de lo que denominaremos el 

C. .. 01np/ejo de J\,,./c.:dea. el cual cntcndl!n10::; con10 el conjunto de sentimientos 
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an1bivalentes. odio y a1nor. que se presenta en la mujer en algún n101nento 

de su vida de n1adrc. 

Este conjunto de sentirnientos ambh·aJenh.:s conlleva a Ja constitución de un 

deseo de aniquilación de Jos hijos. Pues. si bien es cierto que el amor hacia 

los hijos es natural en una 1nadre. no es 111-.:nos ven.ladero que una panc de 

su ser le solicita reali~r una función aj~na a Jo. que su naturalc7..a )'. por 

consiguiente. su cultura. le ha asignado desde tiempos inmcrnorialcs. 

Las An1azonas. que rnataban a sus hijos y n.~ali7 .... 'lban todas las actividades 

sociaJn1cnte consagradas a Jos \·aront:s. ~ncarnaban C"Sta inconfr>rrnidad 

rnaterna. 

Algunos estudiosos de la obr.i de Euripidcs han colegido. aunque no 

desarrollado. la presencia de este Co111plejo c:n ,\<fedt:!a. 

Para EastC"rling. ºLa hechicera bitrbnra con una historia crirninal que puede 

St!r un n1onstruo debe concebirse i::o1no un pcrsorw.jc trágico. un paradigma. 

c.:n cierto sentido. de la humanidad" ( 1977: 1 79 ). 

Knox. por su parte. indica que .. la /\Icdea no es ni fcrninisla ni n1isógina. 

sino una tragedia acerca de los problcn1as que son de las n1ujcrcs y 

ocasionados por las mismas·· (citado por Fofey 1989:82). 

Jacger apoya esa apreciación indicando que Eurípides simpatiza con Medca 

.. en pane porque considera dcpfornble el destino de la mujer. ( ... J eclipsado 

por el resplandor del hé-roc 1nasculino. cuyos hechos y fama son los únicos 

dignos de alabanza" (1989: J 1 4 ). 

Para tt.:rrninar. reformulcmos el Complejo de Mcdca: es el deseo de 

aniquilación. por parte de las madres, de sus hijos. deseo que se resuelve en 

una barall.:1 interna entre sentirnicncos contrarios, donde el objetivo es 

obtener reconoci1nicnto social de una 1nancra alternativa a la biológicarncnte 

determinada. 
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Esta batalla interna da lugar a varios tipos de reacción. No es lo n1isn10 tener 

tan sólo el deseo -inconcicntc~- de 111atar a los hijos. que asesinarlos en la 

realidad. 

l. 1.1. Las maní festacioncs del Con1plejo de Mcdca 

Entre las diosas del panteón griego encontramos a Hera. 
la esposa; Demctcr. la n1adre; y Artc1nis. la rnujer que 

rechaza tanto el rnatrimonio con10 la matemidad. 
(King 1989: 110) 

a. La forma neurótica: la n1adrc abnegada 

En nuestra cultura. la presentación rnás común dd Con1plejo que 

postulamos aquí es la de la tnadn: que reprime sus deseos infanticidas 

inconcientes y se comporta con10 una 1nujcr que sólo nació para ser madre. 

Cuando el deseo criminal es rnuy potente, la represión se hace 1nás fuerte. 

generando la madre sobn:protectora. 

La n1adre sobrcprotcctora. según Frcud, presenta dicha conducta hacia sus 

hijos como una reacción (la ··fOrn,ación reactiva"') ante la presencia del 

deseo de aniquilación de los misrnos. Tal deseo es inconciente. Sabemos de 

su existencia debido a la presencia de la sobreprotección. Por ejemplo~ ~s el 

caso de aquella ntadre que impide a su nifio realizar una actividad tan simple 

como subirse al triciclo. arguyendo que .. podría inatarst:'": ahora bien .. ¿quién 

está pensando en la muerte? Obvia1nente. la nladre. Con10 indica Pichon

RiviCre: ••to más ten1ido es lo 1·nás deseado" ( 1973: l 9). 
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b. La fonna psicótica: el héroe encarnado 

La infanticida rt!actualiza el n1ito. abandona el Cornplcjo de Mcdea. en Ja 

medida en que. para ella. ya no se trata del deseo inconcicntc de matar a los 

hijos --el Cornplcjo-- sino de su realización concreta. 

Así corno la obra Edipo Rey realiza los dos deseos cxtrc111os que resultan de 

la situación del hijo varón. 1natar al padre y tornar por cspusa a la rnadre. la 

,\,/cdea encarna tan1bién d cxtrc1110 del Complejo: 1natnr a los hijos. 

Co1nu quedó establecido. el Complejo de Medea es la manifestación de un 

conjunto de deseos. pero simples deseos. 

En l!Sta scgundu t(lrn1a. la n1adrc supera el lírnitc: los realiz.1. Para dla. ya no 

se traca de deseos sino de realidades. 

Y ello ocurre así. porque el psicótico. señala Lacan. es riguroso. 

En la realidad h=.iy 1nuchas rvtedcas. en el sentido de que el nürnero de 

1nadrcs infünticidas es considerable en el inundo rnodcmo: Elvira Luz Cruz. 

la sefiora Mijnngos (de Qucrétaro). entre los casos 111.is sonados. 

ejen1plifican esta posición. 

Easterling. en su artículo sobre el infanticidio en la Medca de Euripides. se 

sorprende al conocer las estadísticas de los asesinatos --en Inglaterra--. 

cuyas victiinas son niños. donde los asesinos. en un elevado porcentaje, son 

los padres mismos ( 1977: 186). 

Otro modo de malar a los hijos es la realización de abortos o. incluso. el uso 

de métodos anticonceptivos. pues de alguna manera se está actuando el 

deseo de que no existan. 
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c. La tercera opción: la ar111onín héroc·rnadrc 

l'-\..lgunos movimientos de liberación fc1ncnina que se han desarrollado en el 

curso de este siglo. dcsput!s úc haber pasado por un periodo de lucha 

especular contra el ho1nbrc. han ,ahicrto una tercera vía para Ja realización de 

la 1nujer. Aquella en la cual la mujer puede. sin renunciar a su trascendencia 

en la maternidad. realizarse asin1isn10 co1110 ser hun1ano que se aboca a sus 

proyectos y los culmina hasta donde sus fuerzas se lo permiten; donde los 

hijos no son un estorbo para su n.:alización. sino que la con1plcn1entan. 

Para terminar. rescate1nos. a partir de la tragedia que hcn1os analizado. 13 

lucha t.!'Xistcnte entre un lado 1nasculin1..l y uno fcn1cnino. tal como se 

prt!scnta en Mcdea. y que e-xistc 1..·n toda 1nu_ic..:r. para asi volver a plantear las 

tres distintas formas c-n que .se rnanitil..'sta d Cornplcjo de C\.fcdca en las 

madres. 

:\1 hablar del elemento tnasculino. c-sta1nos retiri..!ndonos a las características 

que socialmente se han atribuido al hon1hrc (rcali7 ... ación personal. capacidad 

dc: crnpresa. arrojo. etc.) y. cuando h:igan1os rctcrcncia al elemento 

fon1i:nino. estaremos haciendo alusión a los atributos que sociallnentc. y a 

través de los siglos. se fe han imputado a la mujer (sc:r sumisa. abnegada. 

obediente. etc.). 

En Ja primera manifestación del Cornplcjo -la neurótica-. la madre 

quisicn1. de n1anera inconcientc a veces. ser rnris que una madre. poder 

hacer 111;is que encargarse del cuidado de sus vñstagos; para ello. requeriría 

desaparcccrlos. aniquilarlos. t\.hora bien. fu sola idea resulta inco1npatiblc 

con su conciencia. por lo cual r~pri1nc ese tipo de pensamientos 

··~1rnbiciosos''. en los cuales dla es un se.- que vive su vida. La batalla entre 
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su lado masculino y el fcn1enino lo gana. obvia1ncnte. este último. Lo cual la 

conduce a realizarse sólo a través de su función biológica. 

En la segunda figura del Co1nplcjo. d triunfo corresponde al lado masculino. 

Si lo que la n1ujcr desea es realizarse. y su función matema no se Jo permite. 

entonces hay que acabar dt: raíz con el •·problcman. No cualquier mujer lo 

hace. necesita verse afectada por una locura social. como la que envolvió a 

Medca. 

La tercera figura pretende.: lograr un equilibrio entre las dos fuerzas: por una 

parte. la n1ujcr tiene hijos. pero que no ve en ellos la única manera de 

trascender. por lo cual SI! lanza. al 1nismo tic1npo. a la tareas de realizar su 

proyecto en otros ámbitos de la vida. 

Medca. en algún momento de la tragedia. consideró esta postura: 

Mt1. Xcnp€"t'w J3o\J).EÚJ.Lara 
rc7. npócr8Ev. ac;w rtrú8ai; CK yaio:~ Eµoú.;. 
Mcdca: /\diós a n1is proyl!ctos anteriores. 
Llevaré a n"lis hijos fuera del país ( 1044-1045). 

Es menester. entonces. que cada nlujcr SI.! interrogue a sí inisma sobre sus 

deseos oscuros. sin rechazarlos de antcn1ano. sino entenderlos y así poder 

actuar en consecuencia. De esta reflexión dependerá el curso de nuestra 

vida. 

ll. Conclusión 

No es una empresa sencilla n:conocer la presencia de los deseos propios del 

Complejo; Frcud misn10 indicaba que los cspecta.dores del Edipo Rey de 
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Sófocles reaccionaban con esa mezcla de atracción y repulsión ante la 

representación teatral. a causa de su propio Complejo de Edipo: 

ucada uno de los oyentes fue una vez en gcrn1en y en la fantasía un Edipo 

así, y ante el cumpli1niento de sueílo traído ~qui (en la puesta t:n escena) a la 

realidad objetiva retrocede espantado. con todo el monto di.! represión que 

divorcia a su estado infantil de su estado actual" (Freud 1976: 307). 

De la misma 111ancra ocurrió con los espectadores de la A.lt!deu de Eurípides. 

quienes '"retrocedieron espantados" ante la verdad puesta en escena. 

Es cntendiblc. pues. que a este gran trágico griego se le- cr~ara la fan1a de 

misógino: ··Es la venganza que suelen dar a quien les descubre su 

con1plicado interior y lo saca a los ojos del n1undo" (Garibay t 992: 93). 

Para Jaegcr. Euripidcs es el prin1er psicólogo entre los poetas de la 

Antigüedad: .. Es el descubridor del alma en un sentido co1npletamcntc 

nuevo. el inquisidor del inquieto nlundo de tos sentimientos y las pasiones 

humanas .. (1989: 320). 

De ahí que al pUblit.:o --Coro y espectadores- resultara wn terrible el acto 

cometido por t\.1cdea. pues les revelaba su propia verdad. 
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E. CONCLUSIONES 



Euripides está mostrando con Afc:dea un 
punto trágico acerca de la opresión social 

(Foley 1989:80) 

El presente estudio tuvo corno objetivo principal establecer el n1otivo que 

llevó a Mee.fea a matar a sus hijos. A 1ni parcc~r~ el motivo es dohlt!~ c:-

decir~ por un lado hay un n1otivo totuh11ente explícito en la obra. y por 

otro~ uno que no aparece abiertan1cntc. La parte del trabajo llan1ada ""El 

infanticidio según tvtcdea·· analiza lo referente al primero de ellos. al qut: 

cstá dicho. No había que buscar 111ucho. !\fcdea 1nis1na lo dice: asesinó a sus 

descendientes. porque rcpn:scntaban la vulnerabilidad dd padn:. cuyo 

futuro dcpendíu de ellos. 

Sin en1bargo. a rni parecer. las razones que se n1ue.stran de manera clara. 

no son las 111ús import.antcs o. por lo n1enos. no las úrllcas. Debe1110!'. bu!'car 

lo no n1anificsto. para entender en su totalidad Jos actos hun1anos. 

La segunda part~. ··El infanticidio según Eurípidc.s··. tuvo corno fin 

reflexionar act!rc-.1 del rnotivo inconcicntc del crirnen. A Medea. Ja pasión 

(encendida corno i111pulso) la Uo1ninó por encin1a de su razón. Ahora bien. 

el psicoanálisis ha rnoslrado que Jctro.b <le coda pasión siempre existe un 

deseo oculro. 

Decir que Mcdca 111a1ó a sus hijos para vengarse de Jasón es una solución 

si1nplisra. En la obra. f\..1edea dudaba entre cornerer o no el infanticidio. 

Pretender que Jasón fue cJ ünico responsable ilnplica olvidar el deseo de 

Mcdea puc~to en jut!go en su acto. Considero que Medca desea.ba. sin 

saberlo. deshacerse dt! esos niiios. con lo cual nos muestra la inconformidad 

con su papel social 1natcrno en Ja cultura cn la que vivía. 

En la primera parte de esta tesis. se presentaron los cle1nentos que nos 

permitieron ubicar a ~ledca cn su contexto social. y con ello entender el 
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infanticidio que se presenta en la obra de Eurípid~s. Dicho contexto social 

colocaba a la protagonista en una posic11.Sn poco ventajosa en el inundo 

griego: era extranjera. 1nujcr y. según algunos autores. concubina. 

A través de un análisis de tipo lingüístico. puditnos darnos cuenta de que el 

no1nbre de Mcdea resu1nía en su signlfic.u.:i<.ln dada por la resonancia. su 

contexto social: era nadie. y a la vez. pu ... cía tanto un rnarcado •·carácter 

masculino ... con10 el apoyo de los dioses. 

Ella logró dejar atrás la prin1c:ra connotación. gracias a la virilidad 

in1plícita también en su 1101nhrc. o.u.lc1nás dt: que tenía la convicción de estar 

protegida por las divinidades. lo cual nos rc.:1nonta a su linaje. La conciencia 

de este linaje. olvidado por todos. le: pt:nnitiú no confonnarse con las 

t.:ircunstancias y pensar en 1-., vt::n_ganza cootra los '-tue la ultrajaron. 

Su acción sin igual tenia con10 propósito akanzar una reputación que le era 

negada por su esposo y por la sociedad corintia. Y lo logró a tal grado que. 

a través de los siglos. ha sido el centro de ati.:m:ión de los humanistas. 

En la segunda parte dt!l cstutlio. que se deriva de la anterior. propusin1os 

un universal llamado .. Complejo de r-..'lcdca··. Dicho Complejo muestra 

fundamentalmente el dt:-st!o inconcicntc que existe en toda n1adre de 

aniquilanliento de los hijos. 

Este deseo puedt:: actuarse -tan1bic;n inc<,ncicntementc~- de tres distintas 

111aneras (la neurótica. la psicótica y .. la tercera opción.y). que son 

detern1inadas por una lucha interior de la ni.adre l!ntre su ansia de ser 

reconocida como alguien L"on una vida que va 1nás allá de sus funciones de 

cnadre. y los sentimientos n1atcrnalcs 4uc la condUl.:t:n a concebir al hijo 

con10 la única 1nancra posible de trasccndcnciu.. En Mcdca la manifestación 

del Co1nplcjo fue la que dcno1ninamos .. la tnanifcstaclón psicótica"\ donde 

predo1nin::i el fuctor varonil. 
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Finalmente. la intención de la h:sis en conjunto es replantear el papd de la 

mujer en In sociedad. t:stando concic:ntes de que su situación ude 

inferioridad'" es ta1nbién p1·oducto de su conformis1no. de su goce ante la 

subyugación. 

Es necesario reconocer que d ser hun1ano puede desarrollar un proyecto 

de vida propio. sin que los hijos sean un irnpcdimento para lograrlo .. 

Más que rechazar. de entrada. lu t:xistcncia de este Complejo. es n1encster 

reflexionar acerca de t!I y l .. kjar atrás Lualquicr culpa. pues los dt:scos no 

son actos. 

A cada quien le corresp<111Uc busC.i.lí la ¡,nnonía de su ser y decidir actuar 

en consecuc:ncia. 
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